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PRELIMINARY REMARKS

The course: time to be taken and principles of
construction

Reading Latin (Text and Grammar, vocabulary and exercises) is aimed at
mature beginners in the sixth form (11th—12th grade), universities and
adult education who want to learn classical or mediaeval Latin. Trials
were carried out between 1981 and 1984 at a number of schools,
summer schools, universities (at home and in the United States,
Canada, New Zealand and Denmark) and adule education centres, and
the final version given to the Press in September 1984. Our experience
strongly suggests that it takes longer to develop a reading ability in
Latin than it does in Greck. Consequently, in schools and adult
cducation, where time is restricted, Reading Latin should be treated as a
two-year course, and in universities, on a timetable of 3—4 hours a
week, the first year's target should be somewhere in Section 5. Very
good groups could, of course, go faster.

The principles on which we constructed the course are broadly those
of Reading Greek, with three important exceptions. First, it became
clear carly on that Latn needs more exercise work than Greck does,
and that English into Latin restricted to the level of the phrase or
single verb has an important part to play (there are also English into
Latin sentences and simple prose work for those who want them).
Secondly, we became convinced that if students are ever to read Latin
with any confidence they must be encouraged from the very beginning
to understand it, word by word and phrase by phrase, in the same
order as it was written. A large number of exercises mﬂc\'ﬂw&tﬁll‘ﬁl
end. In particular, we encourage students to analyse out loud their
understanding of a sentence as they translate it m&mm ﬁi_l. :
they anticipate next. Thirdly, the role of the Latin language in the




Preliminary remarks

i ¢ Enolish in particular and Western civilisation and
vaclupmﬂt of Eﬂ?ﬂ “Emcil is incradicable. If we ignored that
romance ndgl'l:f:cmtﬂmd narrowly on classical Latin, we felt that we
tradition, a f an understanding of Latin's true

ivi dents o
= L d:g:?dzgwsf;mn world. Consequently, while the course
:ﬁrml ] Latin, the sections of déliciae Latinae take the students

into the worlds of pre-classical, post-classical, Vulgate and mediaeval
Latin and explore Latin’s influence upon English vocabulary today.

Methodology

Users of Reading Greek will be familiar with the methodology that we
proposc. There are two volumes: Text and Grammar, vocabulary and
exercises (GVE). | |

Step ofw: with the help of the running vocabularics in GVE, or with
the teacher prompting, read and translate the appropriate section of the
Latin Text. In the course of the translation, the teacher should draw
out and formalise on the board only the grammar that is set to be learned

for that section (chis can, of course, be done before the Text 1s tackled, if

the teacher so desires, but our experience suggests it is far better to let
the students try to see for themselves, under the teacher’s guidance,

how the new grammar works).

Step two: when that is done, students should learn thoroughly the
Learning vocabulary for the section.

Step three: the grammar of the section should be reviewed and
learned thoroughly from the GVE volume, and a selection of the
‘exercises tackled. It is extremely im t to note that the exercise
should be regarded as a pool our of which the teachers/students should
choose what to do, and whether in or out of class. Some of the simpler
exercises we have already split into necessary and optional sections, but
this principle should be applied to all of them. Most of these should be
done and graded out of class (this saves much time)?, but the Reading
exercises should all be done orally and the students encouraged to
mﬂ}wmm’d th:u: “"dﬂ'ﬂﬂdmg of the passage as they read it.
mw&mﬁlﬂc should, in time, be passed on to the reading of the

.

’ﬂ:ﬂﬁ?WMI Study Guide (2000) will help both teachers and students with this

Preliminary remarks Vi

Step four: use as much deliciae Latinae as time allows or personal taste
dictates,
Step five: on to the next section of the Text, and repeat,

A note for mediaeval Latinists

Since classical Latin 1s the foundation on which mediaeval developed,
and to which mediaeval writers consistently looked back, it is essential
to start Laun studies with classical Latin. The sections of déliciae Latinae
offer plenty of contact with later Latin, especally the Vulgate
(probably the most important Latin text ever written). You should aim
to get into, and preferably complete, Section § of Reading Latin, before
moving on to the forthcoming Reading mediaeval Latin. This will be 2
single volume in two halves, the first consisting of selections of Latn,
n historical sequence, from the first to the sixteenth century AD.,
with 2 commentary on the linguistic and cultural changes of the umes,
the second consisung of a selection of texts illustranng the meduaeval
world and its Latin literature of the eleventh to thirteenth century
A.D. The texts will be accompanied by facing-page vocabularies and,
at the back, a working reference grammar of mediaeval Latin, and a
total vocabulary.
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Notice

To avmd muﬁuiun,:qpccially- amongst users of Reading Greek (C,U.P,
1978), it must be made clear that Reading Latin is the authors’ private
venture and has no connections whatever with the Joint Association of

Classical Teachers,
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NOTES

All dates are B.C., unless otherwise specified. |
Linking devices are used throughout the Text to indicate words that

should be taken together. ~ links words next to cach other, ¥ 7 links
words separated from each other. Such phrases should be Ia:::k:d up
under the first word of the group in the running vocabularies.

All vowels should be pronounced short, unless they are marked
with a macron (e.g. &), when they should be pronounced long (see

pronunciation guide, p. xiv of Grammar, vocabulary and exercises

volume).

MAPS AND PLANS

aces and locations of tribes mentioned in the Latin rext or

Names of pl

the English introductions will be found on one or other of these maps
or plans.

i The Roman world ¢. 44 B.C. page x
5. Asia Minor and the East :,
3. Greece .
4. The province of Sicily 3
5. Catiline: the final phase 136-;

6. The battle of Pharsalus 48 B.C.
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3. Greece.

Introduction

AT -

i. Romulus and Remus.

Greeks and Romans

According to tradition, Rome was founded by Romulus on 21 April
=53. He was the first of seven kings. In 500, the last king (Tarquinius
Superbus — “Tarquin the Proud’) was expelled and the Republic began.
[his was seen as the beginning of the age of freedom (Iibertas). During
this period of aristocratic government, Rome extended her power first
through Italy, then into the Western Mediterranean (Sicily, Spamn,
North Africa (Carthage)) and finally into the Eastern Mediterrancan.
From the beginning Rome had been in contact with Greek culture, for
Greek colonies had been established as early as the seventh century in
ltaly and Sicily. North of Rome lay another developed culture, that of
the Etruscans. Roman culture developed under these joint influences.
When the Romans finally conquered Greece in 140, they found
themselves in possession of the home of the most prestigious culture in
the Mediterranean, Their reaction was very complex, but three main
strands may be scen. They were proud of their military and
administrative achievement and thus contemptuous of contemporary
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Greeks whom they had defeated. At the same time, they shared the
reverence nfcnntcmp{'}r;r}r G]‘CEI(S fﬂl" t]'lf gTCEI culrural ﬂchicw:m:?nts
of earlier Greeks — Homer, Herodotus, Thucydides, the tragedians,
comic poets and orators. The result of this ambivalent attitude was 3
more or less conscious decision to create for themselves a culture
worthy of their position as the new dominant power. This culture was
modelled on and emulated that of Greece in its heyday. Yet the
Romans’ pride in themselves ensured that the culture was Latin and it
literature was written in Latin, not Greek. Horace's famous words
illustrate Rome’s debt to Greek culture:

Graecia capta ferum wictorem cépil, et arfis
imiudil agresti Latio

"Captured Greece took its savage conquerer
captive and brought Culture to rustic Italy®

On the other hand, the poet Propertius, a contem rof
. er hand, porary of Virgil,
describes Virgil's Aeneid m the &l!owing terms: ;

nescioguid maius ndscitur Jliade

"Something greater than the Iliad is being produced

2. Rome in the first century A.D.

Introduction XV

Romans now felt their culture could stand comparison with the very
best of the Greeks'. This veneration of the Greeks contrasts strongly
with, for example, the Roman satirist Juvenal’s constant attacks on the
contemporary Graeculus ésuriéns (*starving litdle Greek”), which
reflected aristocratic contempt for ‘modern’ Greceks as the decadent
descendants of a once great people. Yet at all periods individual Greeks
(c.g. Polybius, Posidonius, Parthenius, Philodemus) were held in high
esteem at Rome. And by the end of the first century Rome had
become the cultural centre of the world, in the eyes not only of
Romans but also of Greeks whose poets, scholars and philosophers now
flocked there. It is part of the greamess of Rome that, when
confronted with Greek culture, she neither yielded completely nor
trampled it under foot, but accepted the challenge, took it over,
rransformed and transmitted it to Europe. Without the mediation of
Rome. our culture would be very different, and, arguably, much the

pnnﬂ‘l‘.
Here Cicero. one of Rome's most influential writers, reminds his

brother Quintus (who was governor of Asia Minor, a Roman province
heavily peopled by Greeks) just who he 15 in charge of and the debt

Rome owes to them:
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We are governing a civilised race, in fact the race from which

|
civilisation is believed to have passed to others, and assuredly we ough ,
to give civilisation’s benefits above all to those from whom we haw_-g . P A R T O N E
received it. Yes, | say it without shame, especially as my life and record
leave no opening for any suspicion of indolence or frivolity: ' 1S

which have been handed down to us in the literature and teachings of

Greece. Therefore, we may well be thought to owe a special duty ¢ 1 ‘1
this people, over and above our common obligation to m:mlv.ind;Y 3 R oman cowic tradltlon
schooled by their precepts, we must wish to exhibit what we have

leamed before the eyes of our instructors.

(Cicero, Ad Quintum 1.1)

Plautus

Titus Macc(i)us Plautus probably lived from ¢. 250 to c. t80. He is said
to have written about 130 comedies of which 19 survive. Like almost
all Roman writers, he drew the inspiration for his work from carlier
Greek models, which he freely translated and adapted to fit the Roman
audience for which he was writing. For example, it is almost certam
that he based Aulularia, the first play you will read, on a play by the
Athenian Menander (c. 340 to ¢. 290), and Bacchidés on Mcnander's Dis
exapaton (" The two-time trickster'). Plautus wrote comedies for
production at Roman festivals (feriae, lidi), times devoted to worship
of the gods and abstention from work. The originals are written In
verse.

Actors in the Greck originals wore masks which covered the whole
head. Though it is not absolutely certain that Plautus followed this
convention. we have illustrated the Plautine characters in the
Introduction with Greek mask-types from around the time of
Menander. Notes on these masks and on the other illustranions will be

found on p. 154.

Plautus’ Aululdria: a note

Aululdria begins with the entry of the family Lar (houschold god),
who sketches the history of the family in brief outline and alerts us
Euclio’s miserliness. For the purposes of adaptation, we have filled out
that brief family history with a number of scenes taken from elsewhere
in Roman comedy. We start to follow Plautus at Section 1C.




Section 1
Plautus’ Aulularia

Introduction: familia Euclionis

) = =
quis es th? ego sum Euchio. senex sum.

quis es ta? ego sum Phaedra. filia

Euchonis sum.

1 11 #
quis es th? Staphyla sum, serua Euclignis,

familia Euclignis SUmMus.

Introduction  Plautus’ Aulularia 3

dramatis personae
Euclid: Fuclio senex est, pater” Phaedrac.
Phaedra: Phaedra filia"Euclionis est.
Staphyla: serua”Euclionis est.
Euclit senex est. Euclid senex auarus est. Euclid in~acdibus habitat
cum~filia. filia"Euclidnis Phaedra est. est et serua in” aedibus,
seruae nomen est Staphyla.

Euclionis~familia in"aedibus habitat. sunt in”familia”Euclionis
paterfamilids, et Phaedra filia”Euchonis, et Staphyla serua. omnés
in~acdibus habitant.

Section 1 A
The scene moves back in time many years. Euclio’s grandfather, Demaenetus,
on the day of his daughter's wedding. fearful that his gold will be stolen amid
the confusion of the preparations, entrusts if to the safe keeping of his
household god (the Lar). He puts it in a pol and hides it in a hole near the

altar

dramatis personae
Démaencrus: Démaenctus senex ¢st, Euclionis auus.
ceruns: serul nomen ost Dauus.

3. aed@s (scacna),

10



+  Plautus and the Roman comic tradition

4. cgo Dauus ¢ vocs.

serua: seruac nomen est Pamphila.
coquus et tibicina.
(seruus in” scaenam intrat. ante”ianuam™ Démaeneti stat et clamat. ciiy
clamat? clamat quod seruam wocar)
SErVVS heus, Pamphila! ego Diuus 2 uocs!
SERVA quis me¢ uocat? quis clamat?
SERVVS ego Dauus (2 uoco.
SERVA quid est? ciir mé uocis?
(seruus ad”ianuam appropinguat, sed ian
. ua clausa est. seruus igitur i
P"MJ 1guur 1gnuam
SERVVS heus td, serua! ego iinuam pulsd, at ta non aperis:
clausa est. :
SERVA {lﬁﬂufm aperit) cir climas? ego hic et illic cursits, 1 autem
claimis. ego occupita sum, ti autem Stiosus es. Seruus no
sed furcifer, e
SERVVS :'.lgn oudsus non sum, Pamphila. nam hodié Démaenet
ominus meus, filiam n"mitrimonium™ S,
" um”dat: niiptize™fl;
sunt! ERac Slss
(Démaenetus, dominus™serui ™ et seruae, in” scaenam intrat)
DEMAENETVS cir claimatis, Diue et Pamphila? ciir scatis?

lanua

cur Stigsy

LS

30

1A Plautus’ Aulularia 5

estis? nam hodi€ niiptiac” filiac”meae sunt. ciir non in” aedis
intratis ¢t niptias paratis?

(in”aedis intrant seruus et serua, et niiptids parant. in” scaenam intrant coquus

et tibicina. Démaenetus coquum et tibicinam wider)

pEm. heus uds, qui estis? ego enim uds non cognoui.

COQVVS ET TIBICINA coquus ct tibicina sumus.
ad "noptias” filiae” tuae uenimus.

DEM. ciir non in"aedis”me3s intratis et nlpnas paratis?

(coquus et tibicina in”aedis” Démaeneti intrant)

(Démaenetus coronam et unguentum portar. aulam quogue poriat. aula

auri pléna est)

pEMm. heu! hodi niptids filiae meae parS. cancta familia festinat.
hiic et illic cursitant pueri et puellae, ego coquds et tibicinas
uocd. nunc acdés plénac sunt coqudrum” et tibicinarum, et
ciincti coqui et tibicinae fiires sunt. heu! homo perditus sum,
imm®d, perditissimus hominum. nam aulam habed
auri ~plénam. ecce! aulam portd. (senex aulam manstrat.) nunc
aulam sub”ueste c2l6. nam uvaldé timed. (Sniffs air) aurum
enim olet: et fiires aurum olfactant. aurum autem non olet, si
sub"terra latet. s7 aurum sub”terr3 latet, nillum coquum
niillam tibicinam nillum firem timed. aulam igitur clam

5. lardnum.

sub”terra cld. ecquis me spectat?
(Démaenetus circumspectat. némo adest. Démaenetus igitur néminem widet)
bene. solus sum. sed prius ad”Larem appropinquo et

unguentum corénamgque d, et supplico.

15

45

50

53



t Plautus and the Roman comic tradition

(ad ™ Larem appropinguat. unguentum dat et coranam. deinde Lari supplicat)
o Lar, witela"meac™ familiae, t€ 6r0 et obsecrd. ego t& semper
corond, semper tibi unguentum do, semper sacrificium et
honorem. ti contra bonam Fortiinam das. nunc ad™té aulam
auri” plénam portd, sub”ueste autem aulam celo. familia
de"auli ignorat. sed hodié sunt niptiac~filiae. plénac sunt
acdes coquorum”et” tibicinarum. imma, firum” plénac sunt.
aurum olet. ego igitur fres timed. 6 Lar, 1€ 616 ¢t obsecrd.
aulam serua!

(senex ad” focum appropinguat, prope” focum fouca est. in” foued aulam célar)
ecce. saluum aurum est, saluus quoque ego. nunc enim ti
aulam habés, Lar,

Secnon 1B

'i very long time has passed. The old man Demaenetus has died without
digeing up the gold or revealing the secret to his son. Now, however, his
grandson Euclio, an old man, is going to strike lucky. The Lar explains.

(Euclic in scaena dormit. dum dormit, Lar in scaenam intrat et fabulam
explica)

6. Spectitores, ego sum Lar familizris,

1B Plautus’ Aululdria 5
LAR  spectatores, ego sum Lar familiaris. deus sum familiae Euclianis.
ccce Euclionis aedés, est inTaedibus Euclionis thésaurus
magnus. thésaurus est Démaeneti, aui Euclionis. sed thesaurus
in auli est et sub terra latet. ego enim aulam clam in"acdibus
serud. Euclid dé thésaurd ignorat. ciir thésaurum clam adhiic
seruc? fabulam explics. Euclic non bonus est senex, sed audrus
et malus. Euclionem igitur non ama. praeterea Euclid mé non

clirat. mihi numquam supplicat. unguentum numquam dar,
nallas corénas, nallum honorem. sed Euclio filiam habet
bonam. nam ciirat mé Phaedra, Euclionis filia, et multum
hondrem, multum unguentum, multis cordnas dat. Phacdram
igitur, bonam filiam Euclionis, ualdé ama. sed Euclia pauper
est. nillam igitur dotem habet filia. nam senex dé auli aui
ignorat. nunc autem, quia Phaedra bona est, aulam aun
plénam Euclioni d6. nam EucliSnem m™somnid uiso et aulam
monstro. uidete, spectatores.

(Euclic dormit. Lar imdginem aui in scaenam dscit. Euclio stuper)

Evcrid dormio an uigilo? di magni! imaginem uided aul mej,
Demaceneti. salug, Démaenete! heu! quantum mutatus
ab~1ll5. . .ab " inferts scilicet in aedis intrat. ecce! aulam
Demaenetus portat. cur aulam portas, Démaenete? ecce!
circumspectat Démaenetus ef secum murmurat. nunc ad aram
Lanis festinat. quid facis, Demaencte? foueam facit et in fouea
aulam collocat. mirum hercle est. quid autem in aula est? di
magni! aula auri plena est.

DEMAENETT IMAGO bene. nunc aurum meum saluum
est.

Eve.  non crede, Démaencte. nillum in"aedibus aurum est.
somnium falsum est. pauper ego sum et pauper manco.

(Euclio wakes up, and is angry that the gods torment him with what he feels

are false dreams of wealth)

Evc.  heu mé miserum. ego sum perditissimus hominum. pauper
sum. sed d7 falsa somnia monstrant. auum meum In° SOMMNIO
uided. auus aulam auri plenam portat. aulam sub terra clam
collocat iuxta Larem. non tamen crédd. somnium falsum est.
quiré Lar mé ndn curat? quare me decipit? : .

(Euclic ad™ Larem appropinquat. subit autem foueam widet. Euclio celeriter

multam terram é foue mowet. tandem aula appdret) '

ve,  quid habés, & Lar? quid subTpedibus tengs? hem. aulam vided.
nempe somnium uerum est.

735

95

100
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1 Plautus and the Roman comic tradition

(Euclic aulam é foued mouet. intré spectat et aurum widet. stupet)

euge! eugepae! aurum possided! non sum pauper, sed diues!
(suddenly crestfallen) sed tamen hercle homo diues ciiras semper
habet multas. fiires in"aedis clam intrant. 6 mé miserum! nunc
fiires timed, quod multam peciniam possided. eheu! ut Lar
me uexat! hodic enim mihi multam peciniam, multas simul

curas dat; hodie igitur perditissimus hominum sum.

quid tum? a! bonum consilium habed. ecquis mé spectat?

(Euclic aurum sub”weste célat et circumspectat. néminem widet. tandem
ad~ Larem appropinguat)

ad t¢, Lar, aulam auri plénam portd. tii aulam serui et cgla!
(Euclic aulam in” foued iterum collocat; deinde multam terram super aulam

aggerat)

bene. aurum saluum est. sed anxius sum. quaré autem anxius
sum? anxius sum quod thesaurus magnus multas ciirds dae, ct
me ualde vexat. nam ' divitum hominum Taedis farés mule
intrant; plénae igitur firum multérum sunt divitum hominum

aedés. & mé miserum!

Section 1C

(Euclia ex aedibus in scaenam intrat clamatgue)
EVC.  exi ex acdibus! exi statim! ciir nén exis, serua mea?

7- quid est, mi domine: quid facis?
quire mé ex acdibus expellis?

STAPHYLA (ex aedibus exit et in scaenam intrat) quid est, mi domine?

quid facis? quaré mé ex acdibus expellis?
me uverberis, domine?
EVC.  tace! o8 uerberd quod mala es, Staphyla.

SCTua tua sum., quirg

LIg

11§

120

12§

130

1C  Plautus’ Aulularia 9

sTAPH. egone mala? ciir mala sum? misera sum, sed non mala,
domine. (sécum cogitat) sed til insanus es!

EVC. tace! exi statim! abi etiam nunc...ctiam nunc...ohé! sta!
mane! (Euclis sécum cogitat) perii! occidi! ut mala mea serua
est! nam oculds in occpitd habet. ut thesaurus meus me
miserum semper uexat! ut thesaurus multas coras dat! (clamar
iterum) manc 1stic! t€ moneo, Staphyla!

STAPH. hic maneo ego, mi domine. ti tamen qué 1s?

EVC. ¢go in aedis meas reded (sécum cigitar) et thesaurum meum
clam uided. nam fires semper in aedis hominum divitum
ineunt. ..

(Euclio ¢ scaend abit et in aedis redit)

STAPH. O m¢ miseram! dominus meus insanus est. per noctem

numquam dormit, sed peruigilat; per” diem me ex aedibus
semper expellit. quid in anim6 habet? quaré senex tam insanus
est?

[:Eurflﬁ tandem ex aedibus exit et in scaenam redl'r.}

EVLC,

STAPH.
EVLC.
STAPH.

(sécum cogitat) di me seruant! thesaurus meus saluus est! (clamar)
nunc, Staphyla, audi et operam™da! ego &€ moneo. abi ntrd et
ianuam occlide. nam ego nunc ad practorem abed — pauper
enim sum. si uidés araneam, araneam serua. mea cnim araneca
est. si uicinus adit et ignem rogat, ignem statim exstngue. si
uicini adeunt et aquam rogant, responde agquam numguam in
aedibus habed.’ si uicinus adit et cultrum rogat, statim
responde ‘cultrum fires habent.” st Bona Fortina ad aedss it,
prohibe!

Bona Fortiina numquam ad tuas aedis adit, domine.

tact, serua, et abi statim intro.

taced et statim abed. (Staphyla abir et sécum murmurat) S me
miseram! ut Phaedra, filia Euclignis, mé sollicitat! nam grauida
est Phaedra € Lyconide, uicino Euclionis. senex tamen
ignorat, et ego taced, neque consilium habed.

(exit ¢ scaena Staphyla)
(Euclio now describes how, albeit reluctantly, he is going to the forum to
collect his praetor's free hand-out — to allay suspicions that he is wealthy)

EVLC,

nunc ad practdrem abed, nimis hercle inuitus. nam practor
hodié peciniam in~uirds diuidit. s ad forum ndn €3, vicini
mei ‘hem!” inquiunt, ‘nos ad forum imus, Eucho ad fonfm
non it, sed domi manet. aurum igitur domi senex habet!' nam
nunc célo thésaurum seduld, sed uicini mei semper adeunt,
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consistunt, ‘ut uvalés, Euclio?” inquiunt, ‘quidagis?” mé
miserum ! ut ciiras thésaurus meus dat muleas!

Section 1D

10

The scene changes. Enter a neighbour of Euclio’s, Megadorus, with his sister,

Eunomia. (It is Eunomia’s son, Lyconides, who has made Phaedra
pregnant — but no one knows this except Staphyla.) Eunomia is eager for

Megadorus to marry, and his thoughts turn to his neighbour's pretty daughter.

dramatis personae

Megadorus, uicinus Euclionis et friter Eunomiac: uir diues.

Eunomia, soror Megadori.

(Lyconides filius Eunomiace est)

est uicinus Euclidnis. ndmen uicini Megadorus est. Megadorus

sororem habet. ndmen sororis Eunomia est. Megadorus igitur

frater Eunomiac est, Eunomia soror Megadori. Eunomia filium

habet. nomen fili Lyconidés est. amat Lyconidés Phaedram, Euclionis

filiam. Lyconidés Phaedram amat, Phacdra Lyconidem.

(Eunomia Megedorum ex aedibus in scaenam diicit)

MEGADORVS optima fémina, d2 mihi manum tam.

EVNOMIA quid dicis, mi frater? quis est optima? ffminam enim
optimam non uided. dic mihi.

MEG.  tU optima s, soror mea: € optimam habed.

EVN. egone optima? tine me ita optimam habégs?

MEG. 1ta dico.

EVN.  ut ti me optimam habés féminam, ita ego (€ fritrem habed
optimum. da igitur mihi operam.

MEG.  opera mea tua est. iubg, soror optima, et moné: ego audia.
quid uis? ciir mé ab acdibus diicis? dic mihi.

EVN.  mi friter, nunc tibi dico. uxérem nén habés,

MEG. it est, sed quid dicis?

EVN, & uxgrem non habés, non habes Iiberds. sed uxores uirds
Semper curant seruantque et pulchri liberi monumenta

i P“lf_hﬂ ll}:‘ﬁp;um_mpt. cur u?t_ﬁrm:.l domum nén statim dicis?

: m:,_ocu 1} tace, soror. quid dicis? quid uis? ego diues sum:
ol rés uirum diuitem pauperem statim faciunt,

ut 80 friver es optimus, ita ego fEmina su :

_ S T e ta ego fémina sum optima, soro

© . Optima ta. @ ita iubed monesque: dac domum uxdrem!
| Mﬂ' sed quam in animo habés?
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R ectir uxorem domum non stanm docs?

EVN.

MEG.

EVN.
MEG.

EV N.

MEG.

EVN.

uxorem diuitem.

sed diues sum satis, et satis peciiniac aurique habed. praeterea
uxores divités domi nimis peciiniac aurique rogant. non amo
uxdrum divitum climorés, imperia, cburita uchicula, pallas,
purpuram. sed. ..

dic mihi, quaesd, quam uis uxorem? :
(sécum cogitat, tum .. .) puella uicina, Phaedra ndmine, filia
Euclionis, satis pulchra est. .. _
quam dicis? puellamne Euclionis? ut tamen pul.chm est, ita ext
pauper. nam pater Phaedrac peciniam habet null;u:'l. Euclio
tamen, qUAMQUAM SENEX CSt NEC Satis pecunac aurigue habet,
non malus est. .
i diuites uxorés sunt dotemque magnam habent, post nipuas
magnus est uxorum sGmptus: stant fulla, El:ns:ygné. aurifex,
lindrius, cauponés Hammani; stant manuleirii, stant propolac

lintednas, calceolirit; strophiarii adstant, adstant simul sondni.

peciiniam das, abeunt. tum adstant thylacistae in acdibus,
textores limbulari, arculiril, pecaniam das, ahmnl.
intolerabilis est simptus uxérum, s dﬁmn un;m habent.
sed s uxor dotem non habet, m potestite wirf est.

récte dicis, frater. cur non domum Euclionis adis?
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9. strophiarii adstant, adstant smul sonani.

MEG.

EVN.

aded. ecce, Euclionem nunc uideo. 3 foro redit.
nale, mi frater.

(exit ¢ scaena soror Megadori)

MEG.

Euclio, back from the forum, meets Megadorus, is highly suspicious of his
motives, but finally agrees to a dowry-less marriage for Phaedra. Staphyla is

et th ualé, soror mea.

Section 1E

horrified when she hears.

(abit a foro in scaenam Euclio)

EVCLIO  (sécum cogitat) nunc domum reded. nam ego sum hic, animus

meus domi est.

MEGADORVS salué Eucli, uicine optime.

EVC,

MEG.

(Megadf‘mm wider) et tii, Megadare. (sécum cagitar) quid uult
Megaddrus? quid~cansili habet? ciir homo diucs pauperem

blande saliitat? quaré mé uicinum optimum dicit?

aurum meum uule!

tii bene ualgs?

perii!
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EVC.

MEG.

EVC.

MEG.

EVC.

MEG.

EVC.

I3

pol ualed, sed non uale6™a peciinia. non satis peciiniac habes, et
paupertatem meam acgré ferd.

sed clir th paupertatem tuam aegre fers? st animus acquus est,
satis habes.

perii! occidi! facinus Megadori perspicuum est: thésaurum
meum certe uult!

quid ta dicis?

(startled) nihil. paupertas me uexat et ciirds dat multas.

paupertatem igitur aegre ferd. nam filiam habed pulchram, sed
pauper sum et dotem non habed.

tace. bonum habg animum, Euclis, et da mihi operam.
consilium enim habeo.

quid consili habés? quid uis? (sécum cogitat) facinus nefarium!

o scelus! non dubium est! pecimam uult meam! domum statim
reded. O pectiniam meam !

(exit é scaena in aedis Euclio)

MEG.
EVLC.

qud abis? quid uis? dic mihi.
domum abeo. ..

(Euclié exit. mox in scaenam redit)

MECG.
EVC.
MEG.

EVC.

MEG.
EVC.

MEG.

EVC.

MEG,

di mé seruant, salua est peciinia. reded ad &, Megadore. dic
mihi, quid nunc uis?

ut ti mé, ita ego t¢ cogndui. audi igitur. filiam tuam uxorem
posco. promitte!

quid dicis? cuius filiam ux6rem uis?

tuam.

car filiam poscis meam? irridésne mé, homo diues hominem
pauperem et miserum ¢

non te irrided. consilium optimum est.

ti es homo diues, ego autem pauper; meus ordo tuus n6n+

est. tii es quasi bds, ego quasi asinus. si bos sic imperat ‘asine,
fer onus’, et asinus onus non fert, sed in lutd iacet, quid bos
facit? asinum non respicit, sed irridet. asin ad boués non facile
transcendunt. practerea, dotem non habed. consilium igitur
tuum non bonum est. )
s uxdrem puellam pulchram habed bonamque, satis.dﬁtis habes,
et animus meus aequus est satis, satis diues sum. quid opus
peciiniae est? promitte! £ o Dl
promittd tibi filiam meam, sed niillam ddtem. niillam enim habeo
pectiniam. : N
ita est ut uis. ciir ndn niptias statim facimus, ut uolumus? ¢ir
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non coquos uocamus? quid dicis? s
gve.  hercle, optimum est. i, Megadore, fac nuptias, et fillam meam
domum diic, ut uis — sed sine dote — et coquos uoci. ego enim
pectiniam non habed. uale.
MEG. c0. uale et tu. 280
(exit é scaena Megadorus)
EvC. di immortales! peciinia uérd uvalet. non dubium est: peciniam
meam unlt Megadorus, heus ti, Staphyla! € uolo! ubi es,
scelus? exisne ex aedibus? audisne me? cur 1in aedibus manes?
(ex aedibus in scaenam intrat Staphyla) 28
hodic Megadorus coquods uocat et nuptias facit. nam hodie
uxorem domum dacit filiam meam.
sTAPH. quid dicis? quid uulus et ti et Megadorus? 6 puellam
miseram ! subitum est nimis. stultum est facinus!
EVC. tace et abi: fac omnia, scelus, fer omnia! ego ad forum abed. 290
(exir Euclia)
STAPH. nunc facinora sceleraque Lyconidis patent! nunc exitium
filiae Euclionis adest. nam hodi€ grauidam domum diicit
uxorem Megadorus, neque consilium habe6 ego. perii!

L

Section 1 F

Pythodicus the head cook allots cooks to Euclio's and Megadorus' houses. The
cook who goes to Euclio's house gets short shrift from the suspicious Euclio.

(omnés coqui intrant. nomina coqudrum Pythodicus, Anthrax, Congrié sunt.
Pythodicus dux coguérum est)
PYTHODICVS ite, coqui! intrdte in scaenam, scelera! audite! dominus

meus niptias hodic facere uult. uestrum 1ZItUr opus est cénam
ingentem coquere.

2095

10. omnes coqui intrant.

tF  Plautus' Aululdria

CONGRIO cuius filiam ducere uult?
pY¥TH. fillam uicdm Euclionis, Phaedram.

ANTHRAX di immortales, cognouistisne hominem? lapis non ita est

aridus ut Euclio.
pYTH. quid dicis?

I5

ANTH. dé igni st fimus fords exit, clamat "mea pecinia penit! diic me

ad praectorem!’ ubi dormire uult, follem ingentem in &s

ImpOonit, dum dormit.

PYTH. quare?

ANTH., animam amittere non LILIIL

<1 lauat, aquam profundere non

uult. et apud tonsorem praesegmina amittere non uule, sed
omnia colligit et domum portat.
PYTH. nunc tacéte et audite, coqui omnés. quid uds facere uultis?

cuius domum ire uultis, sce

lera? quid ta uis, Congrio?

coN. uold ego domum wiri diuitis inire. ..

OMNEs coQvi nds omnés domum Megadori, uird diuitis, inire

uolumus, non domum Eucl

10N1S, UIr] pauperis et tristis,

p¥TH. ut Fuclio uds uexat! nunc tacete uds omnes. (fo Anthrax) ta abi
domum Megaddri; (fo Congrio) t, domum Euclionis.

coN. ut uexat mé Euclinis paupertas! nam Euclio, scimus, auarus

et tristis est. in aedibus nil nisi inaniae et arancae ingt:ntEs sunt.
nihil habet Euclid, nihil dat. difficile est igitur apud Euclionem

cénam coquere,

11. coqui auferunt omnia bona!
forés sunt coqui omnes!

pyTH. stultusne es, Congrio? facile

coquere. nam nilla turba est. st ~quid ufs, ex acdibus tuis tecum

porta: nam nihil habet Euch

enim est apud Euclionem cénam

5! sed Megaddrus diues est. apud
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Megaddrum est ingens turba, ingentia uasa argentea, multae
sestgs. multum aurum. si-quid serui amittunt, clamant
statim ‘coqui auferunt omnia bona! farés sunt coqui omnes!
comprehendite coquds audacis! uerberite scelera!” sed apud
Euclignem facile est nihil auferre: nihil enim habet! T mecum, 330
scelerum caput!

CON. 0.

12. atatae! ciués omnes date uiam!
peril, ocadi ego miser!

(Congrio drags himself off grudgingly to Euclio’s house, with his cooks. In
seconds he comes rushing out again) :

I - - - i
CON. attatac! ciues omngs, date uiam! perii, occidi ego miser!
Ev - & - - .
C E:ﬂ{mg_m him from the house) 6 scelus malum! redi coque! quo
ﬁ‘gls th, scelerum caput? quare? ‘ 35
CON. 10 C are ul i
= : 810 ¢go quod me uerberare uls. cir clamas?
e ;1;0:1 cultrum ingentem habés, scelus!
N. €O coquus sum. no c oS
_ . NOS OMNES coqul sumus es 11 0
1 He iy q - omnes igitur cultros
EVC.  udsomngs scel 1s. quid™
era estis. quid” negord est | i 1 5 sCi
s q goti est inaedibus meis? uold scire 340
CON.  tacE ergo. in '
- Ingentem coquimus ce upti I 1e fili
et q enam. nuptiae enim hodié filiac
EVC,

séeum cagitat) 6 faci a
(sécum cogitat) & facinus audix! mendix homo est: omne

1F  Plautus’ Aulularia
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meum aurum inuenire uult. (out lowd) manete, coqui omneés. 145
state 1stic.
(Euclic domum intrat. tandem domé exit et in scaenam intrat. aulam in
manibus fert)
EVC (sécum cogitat) nunc omnem thesaurum in hac aula fer6. omne
hercle aurum nunc mécum semper portabo. (out lowd) ite 150

omnés intro. coquite, aut abite ab aedibus, scelera!
(abeunt coqui. Euclio sécum cogitat)
facinus audix est, ubi homo pauper cum diuite negot-
jum”habére uult. Megadorus aurum meum muenire et
auferre uult. mittit igitur coquds in meds aeds. 'coquds’ 355
dico, sed fiares sunt omnes. nunc quid consili optimum est?
meé miserum!

13. ecce! finum uided. quis deus fini est?

Secton 1G

Euclio now looks around for a place to hide his gold safely outside the house.
He settles on the shrine of Fidés (' Trust', ‘ Credit’) — but unknown fo him,
he is overheard by a neighbouring slave, Strobilus.

gve.,  ecce! finum uided. quis deus fini est? a. Fides est. dic mihi,
Fides, tiine uis mihi custds bona esse? nam nunc tibi fero
omne aurum meum; aulam auri plénam bene custodi, Fidés! 360
prohibé fiirés omnés. nunc find tuo aurum meum crédo.
aurum in fand tuo situm est.

(Euclié in aedis redit. in scaenan intrat Strobilus seruus. omnia Euclionis

uerba audit)

crropiLus di immortales! quid audi6? quid dicit homo? quid facit? 365
aurumne fand credit? aurumne in fino situm est? clr in
fsnum non ined et aurum homini miserd aufero?
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(Strobilus in fanum init. Euclia antem audit et doma exit. Strobilun. in find | Euclio enters in a paroxysm of grief and anger. After vainly appealing to the

inueni | spectators for help, he is met by Lyconides, the young man responsible for
EVC. : i foras, lumbrice! quare in fanum clam incépis? quid mihi 3 bl F{}mrdm's prqgrmic}' (though E}lurh?:: does not kn};w rf) Pharﬁrfl has, fl{ Jact,
find aufers, scelus? quid facis? | given birth, so the marriage with Megadorus is off, and Lyconides has decided
{Enchﬁ statim homini plﬁgﬂs dat.) E = it is time to confess all to Euclio and ask for Phaedra's hand in marriage. A
sTro. quid tibi negdti mécum est? clir m uerberas? ol delightful misunderstanding arises as to who has *laid his hands" on
gve.  uerberabilissime, etiam mé rogas, fiir, trifir? quid mihi 3 fnd what. ...
aufers? 375 EVC.

occidi, perii! qud curro? qud non currd? (spectdtoribus) tencte, 405
tenéte forem! sed qui far est? quem firem dico? nescio, nil

Evc.  age, redde statim mihi. uided, caccus 6. quis aulam meam auri plénam aufert mihi?

STRO. qmd uis me tibi reddere? (specttoribus) dicite mihi, spectatores, quis aulam habet?

EVC.  rogas? nescitis? 6 me miserum !

STRO. n'l'l ubi auferd. 380 (in scaenam intrat Lyconidés, iuuenis summa”pulchritidine, nilla” continentid) 410
Eve.  age, da mihi. LYCONIDES qui homo ante acdis nostras plorat? edepol, Euchid est,

sTRO. nil habeo quid uis tibi? Phaedrac pater. certe ego peril. nam Eucho uir summauirtiite

Evc.  ostende mihi manum tuam. est; certd omnia dé filid sat. quid mihi melius est facere?

5'1:‘@0. -ﬁbl omndo | melius est mihi abire an nunm:? edepol, nescio.
EVC.  age, manum mihi ostende alteram. i85 evc.  heus th, quis es? 415

Sﬁﬁlrf_ml ﬁh‘l LYC.  Cgo sum miser.
iy 2y gﬁt_:._u_ltnm. Wm EVC. Immd ego sum.

sTro., mil tibi auferd.

|
|
STRO. | Lyc. ¢s bond animo.
£ve.  dic mihi, quid 3 find aufers? | eve.  quid mihi dicis? ciir m€ animd bond esse vis?
STRO. di me pﬁcnﬂ:' nil habed, nil 3 find auferd! 390 LYC. facinus meum est, fateor, et culpa mea. 430
| ﬂﬂ.& age riirsum mihi ostende manum dextram. evc.  quid ego cx € audid?
I ~ 5TR HIL

s Lyc. nil nisi uérum. facinus meum est, culpa mea.
,L% I”éﬁfﬁ' ﬂi wm :!I = ostende. EVC. O scelus, ciir ti tangis quod meum est?

o s Lyc. nescid. sed animd aequd es! mihi igndsce! | :
"“'w“ ““ A T Evec.  uae tibi! iuuenis summa_audacii, nalla” mnnﬁﬂiﬁiﬂ':&tﬂ 425

i b Wﬁ'&@ﬂ@m ' quod meum est tangis, impudéns? g s o
M, LYC.  propter uinum et amdrem. animd acqud ¢s! o '*%ﬁ i o
EVC. sulus. tmpudmlmnﬂcnhmﬁ etnmeii.ff licet

- IO

LYC.
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v B o
gve.  aulam auri plénam dico! redde mihi!

So the truth on both sides slowly creeps out. Lyconides gets his girl,
and then recovers the gold from Strobilus (who is his servant). Ht:.r-::
the manuscript breaks off, but from the few remaining Frag_mr:nts it
looks as if the marriage with Lyconides is ratified, and Euclio h_ilS a
change of heart and gives the happy couple the gold as a wedding gift.

14. Comic scene.

Euclio is, in many ways, one of Plautus' finest characters. While we
do not know on which play of Menander Plautus based his Aulularia,
we do possess a play of Menander's which has 2 number of similarities.
This play is Dyskolos (in Greek, AUoxoAos), ‘The Bad-tempered
Man’. Here is part of the introduction spoken by Pan, the local
the neighbourhood in which the play is set. ‘t'mf may wish Dtg id%sfif;f
common elements in Plautus and Menander and then look for
contrasts.

(Enter Pan from the shrine)

PAN  Our scene 1s set in Attica at Phylae; ['ve i
v » Lve just come out of th
shrine nf the Nymphs, a famous holy place helungin; t:: t}tl:
Phylasians and those who manage to cultivate the rocks h
In the farm here on the right lives an old man caﬂcd.Kne:r:;n
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something of a recluse, always grumpy, hates crowds.
"Crowds” indeed — he’s getting on in years and has never in
his life spoken a kind word to a soul. He never has a greeting
for anyone, except for me, his neighbour, Pan: and he is
bound to greet me as he passes, though 1 know he always
wishes he didn’t have to. The old man lives alone here with
his daughter and an old servant. He's always at work fetching
logs and digging away. He hates everyone from his
neighbours here and his wife down to the villagers of
Kholargos over there, the whole lot of them. The girl is as
sweetly simple as her upbringing, with never a thought of
wrong. She serves the Nymphs, my companions, with
devoted reverence, which makes us want to look after her.

Now there’s a young man whose father farms some very
valuable land around here. The voung man lives in town, but
came down with a sporting friend to hunt and happened to
come to this very spot. So | made him fall madly in love with
the girl.

Well, that's the plot in outline. You can sce the details if
you stay to watch, as I beg you to.

But I think I see our young lover and his sporting friend,
coming along and talking together about the affair.

(Later on, a sacrifice is being prepared at Pan's shrine, and Getas, a cook,
finds all his helpers drunk, and himself minus a saucepan. He knocks on
Knemon's door — with predictable results)

GETAS You say you've forgotten the saucepan? You've all got
hangovers and are only half awake. Well, what are we to do
now? It looks as if we must disturb the god's neighbours.

(He knocks at Knemon's door)

Hi there! They are the worst set of maids I know. Hullo
there! They don't know about anything except sex — come on
girls, be good — and of course a bit of blackmail if they're
caught at it. What's wrong? Are none of the servants in? Ah!
I think I hear someone hurrying to the door.

(Knemon opens the daor)

KNE.  What are you banging on the door for, damn you?

GET.  Don'’t bite my head off.
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RNE. By God I will, and cat you alive too.

GET.  No, for God's sake don't.

KNE. Do I owe you anything, you scum?

GET.  Nothing at all. I haven’t come to collect a debt or serve a
subpoena. 1 want to borrow a saucepan,

KNE. A saucepan?

GET.  Yes, a sauccpan.

KNE.  You scoundrel, do you suppose that I sacrifice cattle and all
the rest of it, like you?

GET. I don't supposc you'd sacrifice so much as a snail, Goodbye,

my dear chap. The women told me o knock at the door and
ask. 'I‘hns what I did. No result. 111 go back and tell them.
God almighty, the man's a

(Exie Getas o shins) per with grey hair.

KNE.  They're man-eaters, the lot of them: knockin
if 1 w:saﬁimd_ofth:in.htmcc:téhm B (1o
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SIK.
KNE.
SIK.
KNE.

SIK.
KNE.
SIK.

KNE.
51K.
KNE.
51K.
KNE.
SIK.
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Go and drown yourself.
Still blathering?

Listen — I came to ask you for a large saucepan.

| haven’t got one. And I haven't got a chopper either, or salt
or vinegar or anything else. I've told all the neighbours quite
simply to keep away from me.

You didn't tell me.

But I'm telling you now.

Yes, curse you. But couldn’t you tell me where I can borrow
one?

Don’t you hear me? Must you go on blathering?
Well, cheers for now.

I won't be cheered by anyone.
Get lost, then.

What unbearable rogues. (Exit)
Well, he cut me up nicely.

away with it just now, I.don’t knc 3" How that fellow got There is much that is reminiscent of Aululdria throughout Dyskolos.

Belt Knemon into hi B i e F The figure of the miser became a popular one in comedies of manners.
£f:ﬂ ‘Be d._:;::;::m t;t:r 4 ﬁm"" shrine followed by Sikon) Moliere, writing for the royal court in seventeenth-century Paris, took
BT b & uals Yo warhe? Tber you | up the theme in his L' Avare, on which Plautus’ Aululariz had an
| | alace iy mhmlmhi mpl)rdont know how to obvious influence. In the following incident the miser, Harpagon, ul
| ; of people ir m 1 lm‘w 'fﬂi_do-it.'l cook for chases out of the house his valet, La Fleche. Compare the scene with
. - borrow cooking llﬂmlk&am lallh ster their neighbours and Euclio and Staphyla in Aulularia 1C, and look for further points of |
|- Borrow: from someone Wm&ﬂ Eﬂ]"‘mhf YOu want to contact between the three playwrights. o it ,,:.l i
| : B : -ﬁ!. =_.:" ; mn G i _;-. I __.'-:_, ,“_ I'rﬂP a bic. Su o ¥ :'_ : I.. |
: e o e 2 ﬂmicm&.%ﬁ? M“"‘Gmndasf‘mﬂ HARPAGON  Get out at once, and don't answer back. Be off
. !E-Lcﬂhlﬁaht ‘?ﬁ" o et < professional swindler. L ——

'3 I
= 2 I-:.--"| ' 'y

LA FLECHE (aside) I've never seen anything worse than this

What are you muttering to you --_' :
HARP. It's not for you to ask v 5e 1'll bas}

e T
bl @ )
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LA FL,

HARP.

LA FL.

HARP.

LA FL.
HARP.

cating up all I have, and poking about everywhere to see what
he can steal.

And how the devil do you think anyone is going to steal
from you? You don't give a thief much chance, locking
everything up and standing guard day and night.

I'll lock up what I please and stand guard when I like. Can’t
you see I'm surrounded by spies watchmg everything I do?
(aside) I'm terrified that he may have some suspicions about
my money. (aloud) You're just the sort of person to spread
rumours that I've money hidden.

Well, have you money hidden?

No, you impertinent rogue, I said nothing of the sort. (aside)
How he infuriates me. (aloud) I insist that you don't spread
malicious rumours that 1 have.

Bah! It’s all the same to us whether you have or not.

(lifting a hand to kit him) Don't you dare argue or I'll box your

ears. 1 tell you again, get out.
Ok, all right: I'll go.

Wait a minute. Are ﬂuukmganytlnn of mine with you?
What could I be : 4

Comi:}lﬂumthatlunmc Show me your hands.

il

1

Moliére's L' Avare
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not sure whether I was wise to bury in the garden the ten
thousand crowns I was paid yesterday. Ten thousand crowns
in gold is the sort of sum — (Enter Elise and Cleante talking in
faw voices) Oh God! I must have given myself away! My

anger must have got the better of me. I do believe I have
been talking aloud to myself!




Section 2
Plautus’ Bacchidés
(‘The Bacchises’)

Two young friends, Mnesilochus and Pistoclerus, have fallen in love
with two sisters, each called Bacchis, who work in the local house of
ill repute (" Bacchides™ means “The Bacchises”). Mnesilochus’ Bacchis
has been hired for one year by a wealthy soldier called Cleomachus,
and Mnesilochus needs money to buy her release. As usual in comedy,
the only source of finance is his ageing father, Nicobulus: and, as
usual, the tricky slave of the family, Chrysalus, succeeds in extorting
the moncy from Nicobulus and giving it to Mnesilochus. So far, so
good. Bur at this point Pistoclerus announces his love for Bacchis.
N!msilochus, not knowing that there are two Bacchises, assumes that
Pistoclerus is in love with his Bacchis. So in a rage he hands back o
his father the money that Chrysalus extorted from him and reveals the
whole deception and Chrysalus’ part in it. Then the truth
zzgcs-ltl;rc are two B:cch'tscs and Pistoclerus is in love with the
- t:;:;: l:ﬂtt;r:upmr b*!nc:f.:lnchgs turns to (;hr}ul!.ls and begs

g at tricking Nicobulus. It is at this point that
the adapted extracts begin.

mil';;’:l):mc 15 a broad outline of the story which is, in fact, far more

N.B Four of these Greek names are es
ronically means “Victorious in counsel’
Cleomachus means * Glorious fighter*
female worshipper of Bacchus,

pecially significant. Nicobsilus
» Chrysalus means *Goldic”,
_:ndiﬂacdris means ‘Bacchant’, a
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Nicobulus all about the earlier deception. But Chrysalus gets an idea and

dictates to Mnesilochus a letter for his father. He then tells the two [friends to
c‘f:’_mppmr and make love to their women!

dramatis personae
Nicobiilus, senex diues, pater Mnésilochi, uir summa grauitite, nilla
Sﬂplfntlﬁ.
Mnéstlochus, filius Nicobali, amator alterius Bacchidis (1).
Pistoclérus, amicus Mnesilochi, amator alterius Bacchidis (2).
Chrysalus, seruus Nicobali, homo summa astina.
Cleomachus, miles, Bacchidis amator alter (1).
(intrant Mnésilochus, Pistoclérus, Chrysalus)
MNEsiLocuvs  audi mé, Chrysale. th enim seruus magna astiitia,
multd ingenid es. uold € ad patrem meum alteram facere
wam. uold té senem doctum docté fallere aurumque seni 10
auferre. nonne facile erit senem, uirum magna stultitia, nallo
ingenio, décipere?
CHRYSALVS non possum.
MNE.  non potes? perge, ac facile poteris.
cHR. qudomodo, scelus, facile poter6? quis nunc potest ad senem 15
uiam facere alteram? semel décipere saus difficile est. nunc
autem senex noster mé mendacem habet. bis igitur ego senem
décipere non potero. sed mild uds peciimam habére; senem
pectiniam habére nolo.
MNE  sinds pecaniam habére mauis, seni dare non uis, age, 20
Chrysale, fac omnia. perge, ac facile poteris.
CHR. sed ommia scit pater tuus, Mnésiloche. quid facere possum?
mé mendicem habet, ¢t numquam mihi crédet, ctiamsi uird
dicam ‘néli mihi credere.’
pIsTOCLERVS et multa mala, Chrysale, dé € dicit. 25
cur.  quid d¢ me dicit pater tuus? gy I
MNE.  ita dé té dicit *s1 Chrysalus mihi “ecce, s6lem uided™ inquit,
tum nolo Chrysalé crédere. nam ndn sdl erit, sed lana.
Chrsalus mihi “digs est” inquit, ndlo crédere. nam nox erit,
non dics.’ Ah 1 T 30
cur. it dicit pater tuus? di mé seruant! bono JOugo F“?_! d“:‘?‘f‘m
hercle hominem facile hodié! audite. consilium audix habed.
sed primo dicite mihi: quid mauultis? hodi€ enim qg?ﬁi{nm.ni{
facere possum. - — o =l
MNE  malumus hodié et puellis ct peciiniam habére. 33 _;'

.|

—

"
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15. di me seruant! bono animo este!

CHR.

CHR.

MNE.
CHR.
Pl.

CHR.

MNE.

CHR.
MNE.

hodi¢ igitur et puellas et peciiniam ingentem habebitis. ego

enim uobis dabo. hodie et puellae et pecania tuae erunt.

tii nobis dabis? puellane mea erit? nolo € iocum facere. t&

uera dicere mals.

locum non facid, hodie enim pater peciiniam tibi dabit 40
ingentem. hodi¢ tuam, Mnésiloche, puellam habebis, sicut

animus tuus sperat.

puellamne habeébé meam? promittisne?

ita promittd. rés facilis erit. pater enim tibi omnia dabit.

tum uérd, Chrysale, ingentis tibi gratis agemus. nunc quid nds 45
facere uis? malumus enim adiuvare quam nil facere.

nil nisi amare uds vold. sed quantum auri udbis habére uultis?
poscite, ego udbis dabd. nam némen est mihi Chrysals. sed

nunc quantum auri udbis satis erit, Mngsiloche? dic mihi.

nummos ducentds mihi dare ¢ uold pro Bacchide, 50
tibi daba.

sed non satis erunt nobis ducenti nummy, quod post uictdriam

2A  Plautus’ Bacchidés
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16, ducenti numimi.

CHR.

MNE.
CHR.

Pl1.
CHR.

PI.
CHR.
PlL.

nobis sumptus erit. nam post uictoriam sUmptis magnos
faciemus.

primd de ducentis numms, tum de simpt agam. facihia erunt
omnia mihi.

sed quid consili habes? quid facies? dic mihi. cgo audire uolo.
audiés. d& ducentis nummis primum intendam ballistam in
senem nostrum. ballista i délebit turrim et propugnacula, per
portam inuadam statim in oppidum antiquum. si oppidum
capiam, aurum uestrum ex oppido auferetis in corbibus. tum
puellae dare poteris, sicut animus tuus sperat, Mnésiloche. rcs
facilis erit, uia plana.

apud t€ est animus noster, Chrysale.

& uis adiuuare, abibis intro, Pistoclere, ad Bacchidem et
adferes cito. ..

quid? dic mihi, et ego statim faciam. quid adferam?

stilum, céram, tabellas, linum adferés.

jam faciam.

(exit é scaena ad Bacchidem Pistoclérus)

M NE.
CHR.
MNE.
CHR.

MNE.
CHR.
MNE.

quid nunc faciés? dic mihi.

tii Bacchidem tuam habgs: habetne Pistoclérus amicam?
ita uéro, Bacchidem alteram. :

tii alteram. Pistoclérus alteram habet Bacchidem? ubi est
biclinium uestrum?

quid negdti est? ciir scire uis?

nescis consilium meum, sed ingens erit.

d3 mihi manum tuam ac ueni mécum ad forés.

55

65

75
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CHR, ccce, manus mea. diic. ‘
(Chrysalus manum suam Mnésilochc dat et ad forés adit)

MNE.  Intrd inspice.
cur.  euax! nimis bellus est locus, ita ut esse uolumus.

(redit Pistoclérus in scaenam)

PL ut tu 1ubgs, ita ego facio.
cur. quac habés? i
PIL. omnia habed. stilum, céram, tabellas, linum ferd.

cHR, bene. nunc ti, Mnégsiloche, stilum capiés.

MNE. quid postea?

cHR.  ego dicam, til scribés dicta mea. nam t€ scribere mald, quod
sic pater tuus litteras cognoscet, ubi leget. bond animo es!
scribe!

MNE.  quas rés scribam?

cHR. ego iubebd. scribe ‘Mnesilochus patrem saliitat. nunc, pater,
nolo Chrysalum ¢ iterum décipere. nam. ..’

Pl man¢ dum scribit. nimis celeriter dicis, Chrysale.

CHR. manis amatorum celeres esse debent.

MNE. celeris mea manus est, Chrysale.

PL immo celerem habébis manum, ubi peciiniam in mani tenebis!

MNE. dic

CHR.  'nam, pater mi, Chrysalus astiitids componit, quod 1€ iterum
decipere uult. nam aurum tibi auferre uult et “hodic” inquit
"aurum seni stulté auferam.”’ adscribe.

MNE. adscribam. dic modo.

CHR. ‘atque “hodic” inquit “aurum tibi dabd, Mnésiloche, i
aurum amicis darc poteris.” sed, pater, & cauére iubed.

(Chrysalus tacet dum scribit Muésilochus)

MNE  dic modo.

CHR.  adscribe etiam. ..

(Chrysalus nil dicit, sed sécum cogitar)

MNE.  dic modo, ego scribam.

CHR.  “sed pater, ndl6 t¢ Chrysalum uerberdre. & Chrysali manis
uincire mild, Chrysalum domi adseruare.’ da t céram ac
[inum. age, obligi, obsigna cito.

MNE.  obligibd, obsignaba.

(obligat et obsignat tabellas Mnésilochus)

MNE.  obsecrd, cir ti uls mé talis litterds ad patrem mittere? quid
consili habes? quid Gsus erit, sT pater meus caugbit et t& vinciet
et adseruibit domi? i

95

100

10%

I1G
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CHR.  quia ita rem esse uold. ndnne potes ti ¢ cirare? ego officium
meum curabd. da tabellas,

= . 120
MNE. accipe.
cHR.  animum aduertite, Mn@siloche et ti, Pistoclere. iam in biclinio
cum amicis uestris uos accumbere uold, nélite exsurgere,
donec signum dabd. ubs officium ciirate uestrum, ego meum
curabo. 8
MNE. O imperatorem probum. ..
PL ac seruum audacem !
CHR. 1am amicas amare débéus,
mMNE.  fugimus!
(exeunt ad biclinium Mnésilochus et Pistoclérus) 130

Section 2B

Chrysalus summons up his confidence and, in the hope that the old father
Nicobulus will be furious with him, prepares to face him and hand over the
letter. Nicobulus, believing its contents, has Chrysalus bound, but Chrysalus
drops a number of hints that all is not as it should be with Mnesilochus. The
bewildered Nicobulus demands to know what the problem is, and Chrysalus

leads him to the Bacchises' establishment.

CHR. uds uestrum cirate officium, ego clirabé meum. (sécum loguitur
Chrysalus) magnum, immo insinum persequor negdtium. opus
mihi audax est ac saus difficile. poterone rem tam diffici
hodié perficere? at seruus sum magna astutia, summo ingenio,
Nicobiilus senex nalla sapientia. ctir mécum sic loquor? rem 135
agere, ndn loqui necesse est.
sed nunc senem sacuum esse uold. nam astiitids meas haud
facile perficiam, si senex tranquillus erit ubi litterds in manis
daba. si sacuus erit, ego senem tam frictum faciam quam cicer.
adibé ad aedis. tum, ubi exibit, statim tabellas dabé seni in 140
manum.
(Nicobiilus domd in scaenam égreditur, et sécum loquitur) *
NicOB¥LvVs irascor quia Chrysalum inuenire non possum. sed si
scelus capiam, uerberabg. )
CHR.  (sécum loguitur) saluus sum, iratus est senex, nunc ad hominem 145
adgredior. '
Nic.  quis loquitur prope? Chrysalus est, ut opinor.
CHR.  (sécum loquitur) adibd.
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(Chrysalus ad senem adgreditur)

Nic.  bone serue, salug. taces? quare? ndli tacere, scelerum caput, sed
loquere. nam omnia scid scelera tua ex Mnésilocho.

cHR. mene accisat Mnésilochus? egone sum malus, scelestus? specta
rem modo: ego tacebd.

Nic.  quam rem loqueris, scelerum caput? minaris mihi? noli mihi
minari, Chrysale, t¢ moneo.

CHR. non minor tibi, domine. mox cogndsces ti fill tul mores: sic
polliceor. nunc cape tabellas. nam Mnésilochus tabellas me
ferre iubet atque in mants tuds dare. uult (€ legere et omnia
uerba perficere.

NTCc. da.

CHR.  accpe. cognosce signum.

Nic. Mnésilochi signum est. sed ubi est filius meus?

CHR.  nescio.

(Nicobiilus tabellds legit. intered Chrysalus sécum loguitur)
obliuiscor omnia. nil recordor. nescius sum omniom rérum.
$CI0 ME” esse seruum. nescid etiam id”quod sci6. euge! nunc 3
trasenna turdus noster lumbricum petit. ..

Nic.  noli abire, Chrysale. mane. nunc domum inibo; mox exibo
ad tc.

(Nicobslus é scaena domum égreditur)

CHR. 0 homo stulte! ut me décipere conaris! sed uerbum nillum
dicam: senex egreditur.

(Nicobiilus domo in scaenam progreditur. serui cum Nicobils égrediuntur)

NIC.  sequimini, serui. uinci ti Chrysali maniis statim.

CHR.  quid fit? quae rés est? ndli meds uincire maniis, domine.

NIC.  noli precar, scelus. (serud) ti impinge pugnum, si uerbum
dicet. (Chrysald) in mea mani tabellis habed Mnésilochi. quid
loquuntur tabellac? utrum scis annon?

CHR.  quarc me rogas? ut ti tabellas 3 Mn&siloché accipis, ita ad t&
obsignatas adferd.

Nic.  cho, th, scelerum caput. loquerisne ti “ego hodie aurum seni
stultdo auferam'?

CHR. egone ita loquor? non recordor. omnia obliuiscor.

Nic.  noli mentiri. tii omnis rés bene recordaris, uerbum nallum
obliuisceris.

CHR. quis homo mea uerba sic niintiat?

Nic.  nbllus homo, sed tabellae Mnésilochi rem niintiant. tabellae
me tuds manis uincire iubent.

150

155

160

164

170

175

180

185
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17. serui, abdiicite Chrysalum mtrd atque

uincite ad columnam fortiter.

cHr. a! filius tuus meé Bellerophontem facit: nam ego tabellds
fero ct propter tabellas t8 me uincigs. 5 stulte, stulte, nescius
es omnium rérum. cauére te iubeo,

Nic. quid loqueris? cir meé cauére iubgs? respondé mihi!

CHR.  (ndn respondet, sed senem irridet) quem di diligunt aduléscens
moritur. sed Nicobiilum nillus deus diligit: nam senex est
uetustissimus; tanti est quanti fungus pitidus.

NTC.  serul, abdicite Chrysalum intr atque uincite ad columnam
fortiter. (Chrysalé) numquam auferés mihi aurum.

CHR. at ti iam dabis.

Nic.  dabd? ego numquam dab, scelerum caput!

CHR.  atque iubebis me plis aurt auferre. nam magnd in periculd est
filius tuus. tum Chrysalum liberare uol@s, ubi rem scigs. ego
autem libertitem numquam accipiam.

Nic,  loquere, scelerum caput. qué in periculd est filius meus?

CHR.  sequere me. iam scics, ut opinor.

NIC.  sed qué t€ sequor? ndli tacere, sed perge.

CHR,  pergam,

(Nicobiilus Chrysalum sequitur ad aedis)
ecce. in aedts inspice.

(Nicobiilus intra inspicit)
widésne conuiuium? quos uides in alterd lects?

NIC.  uided in lectd alterd Pistoclérum et Bacchidem.

190

195

205

210
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18. quos uides in altero lecto?

cHR. dic, precor, qui sunt in lectd altero?
NIC.  peril ego miser!

Section 2C

As the appalled Nicobulus sees his son with Bacchis, enter Cleomachus.
Cleomachus, the soldier who paid 200 nummi to own Bacchis for a year, is
not over-pleased at hearing that Mnesilochus is enjoying her company, and he
is looking for revenge. As he utters his threats of vengeance against
Mhnesilochus and Bacchis, Chrysalus convinces Nicobulus that the woman
whom Mnesilochus is currently enjoying is Cleomachus’ wife. The terrified
Nicobulus begs Chrysalus to reach an agreement with Cleomachus. This
Chrysalus does, ingratiating himself yet further with Nicobulus by cursing
Cleomachus and swearing that Mnuesilochus was never with his ‘wife’
anyway.

CHR.  quis est ille homo? cognouistine illum?

Nic.  cognoui: ille Mnésilochus est.

CHR.  dic mihi, bellane tibi uidétur illa mulier esse?

Nic. admodum bella mihi illa uidétur.

CHR. 4! quam pulchrae illac mulier&s sunt ambae. altera quam
suauis, quam lepida altera.

NTc.  dic mihi, precor, quis est illa mulier?

CHR.  quid opindris? meretrix illa uidétur esse annon?
Nic.  plané meretrix est, ut ego arbitror.
CHR. erras, illa meretrix non est,

=20
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NTC.  quis, obsecrd, illa est?

CHR.  SCI€s mox. ..

(Cleomachus, miles et amator Bacchidis alterius,

Nicobiilum non conspicatur. fratus est, et

CLEOMACHVS. Mnésilochusne, fili
meam mulierem conatye?

Nic.  (werba Cleomachi audit) quis ille ese?

CHR.  (sécum loquitur) di me seruanc! ad tempus hic miles uenit mihi!

CLE. {s&q:m loquitur) Mnésilochus ille me non militem, sed mulicﬂn;':
arbitrtur. nonne possum mulierem meam defendere? ego
dlum exanimum cits faciam. s conueniam, et exhéredem

ingreditur. Chrysalum et
secum loquitur)

us Nicobali, per uim retingre

uitae!
Nic.  Chrysale, quis ille est? quare minatur filié mes?
cHr. uir est illius mulieris.
Nic. quid, uir?
CHR.  uIr, inquam,
NTC.  nuptane est illa, obsecrs?
CHR.  SCICS mOxX.
NIC.  peril ego miser.

CHR.  quid nunc? scelestus tibi uidétur Chrysalus? egone malus? age
nunc, uind me, audi filium toum. nune ilfus mores plang
cognouisti!

NTC.  quid nunc ego faciam?

CHR.  iubZ hos seruds me exsoluere citd. nam nisi ti mé exsolugs,
ille 1am manifestd hominem opprimet.

GLE. (sécum loguitur) ut wold illum cum ill manifestd opprimere!
tum illés necabd ambas!

CHR.  audisne illius uerba? ciir tii hos seruds mé exsoluere non
iubes?

NTC.  (seruis) exsoluite hunc. perii miser. ut timed!

(serui maniis Chrysali exsoluunt)

CLE.  (sfcum loguitur) tum illa mulier me irridére haud poterit.

CHR.  (Nicobild) pacisci cum ill5 poteris, si illi peciiniam dabis. . .

NTC.  paciscere cum ill5, obsecrd, quod uis. caué modo. nam
militem manifestd illos opprimere atque necire nals.

cHi. adibo ad illum et faciam séduls.

(ad militem adgreditur: Nicobiilus sermanem illorum audire non potest)

heus ¢, quid clamas?

ubi dominus tuus est?

nusquam. nescio. uis me tibi ducentds nummas fam pollicéri?

CLE.
CHR.

230
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CLE.
CHR.
CLE.

hos nummos promittam, si tacebis.

nihil malé quam iliés ducentés nummos.

ergd nummos promittam, st tacebis et facics quod ego 1ubebo.
ut arbitraris, ita faciam.

(Chrysalus speaks now out lowd)

CHR,

pater hic Mngsilochi est. sequere, ille promittet tibi. ta illud
aurum roga.

(Chrysalus militem ad Nicobiilum diicit)

NiC.
CHR.
NiC.
CHR.
NIC.
CLE.
CHR.
NiC.
CHR.

CLE.
CHR.

iaw?*“““mhﬁﬁﬁﬁﬁkmanJMmh

quid fit?

hic miles ducentos Philippos accipiet.

seruds me. quam mox dicam “dabo’?

(militi) roga hunc to, (Nicobild) tii promitte huic nummos.
promitto. roga.

dabisne ducentds nummas aureds Philippos?

"dabd’ loquere. responde.

dabo.

(irdscitur et militem adloguitur) quid nunc, impure? quid uis?
suspicarisne Mnésilochum esse cum illi muliere?

Immo est quoque.

per louem Iundonem Cererem Mineruam Latonam Spem

Opem Virtitem Venerem Castorem Pollicem Martem
Mercurium Herculem Summanum Solem Siturnum dedsque

vam, .. Virtitem Venerem.

[ &)
=]
=]

275

NIC.
CLE.
CHR
CLE.
CHR.
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omnis 1aro; ille cum illa neque cubat neque ambulat neque
osculatur.

ut warat seruus meus! seruant me hutus serul peritiria.
ubi ergd nunc Mnésilochus est?

homo abest; illa autem aedem uisit Mineruae. 1, uide.
abeo ad forum 1gitur.

uel hercle in malam crucem.

(Chrysalus gets enthusiastic support from Nicobulus when he asks permission
to rebuke Mnesilochus for behaving as he has done with Cleomachus’ * wife’.

Chrysalus goes into the Bacchises' house and comes out a little later — with
another letter!)

Section 2D

Chrysalus boasts how this letter will fleece Nicobulus of a further 200
nummi. He draws a long comparison between how the Greeks stormed Troy
and took it, and how he, Chrysalus, will storm the old man and relieve him
of a further sum of money. The old man reads the letter.

20. Arridae, ut fima est, f8cérunt facinus maximum.

CHR.

Atridac, ut fima est, fécérunt facinus maximum. nam di
acdificiucrunt oppidum Trdiam (réx Trﬁi_:ﬁ Pnznms ﬁ‘:lrt!. sed
Atridae cum armis, cum equis, cum exercird, Cum Optimis
militibus decimd”annd ceperunt. G-opusihi e
ego dominum expugnabd meum @ind"hord, sine exercity, SN
militibus! 6 Tréia, & patria, 6 Pergamum, o PIMEmr
periisti: nam ti misere male misisti ducentds Philippds, et

sed hoc opus nihilf fuir. nam 395

284

200
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alterds mox amittés ducentos. nam ego has tabellds obsignitis
attuli. immo non sunt tabellae, sed equus ligneus. ut Graec
llo"tempore equum ligneum contri Tréiam miserunt, ita cgo
hoc™tempore has tabellds contra senem mitam. et, ut fuérunt
milites armati in equd ligned, sic sunt litterae in his tabellis. ita
rem bene adhiic gessi. atque hic equus nén in arcem, sed in
arcam, faciet impetum, et aurum huic stult seni délebit.
nomen seni igitur ‘16" faciam; ego sum Agamemndn et
Vlixés Liertius, et nunc Tlium obsided. Vixes, ut ego audiui,
wir summa audacia fuit, magni astiitia, summa ingenid, ego ct
audax et astitus sum. nam serui Nicobili mé uinxerunt, sed
senem decepi, et ita mé illo tempore seruaui. haud
multd " tempore post cum milite Cleomachs pugnaui ct
hominem fugaui. ubi miles figit, cum sene pugniui. illum ego
facile uici et statim spolia cepl. nam Nicobalus ducentds
nummos promisit et mox militi dabit. nunc alterds ducentéas
nummos capere uold. nam ut simprus magnus fuit, ubi
Atridae Tlium ceperunt, ita simptus noster magnus erit! nam
ubi milités urbem capiunt, triumphare débent.

21. nam ubi militgs urbem capiunt, triumphire débent,

(Nicobilus dom égreditur)

_ sed Priamum ante portam conspicor. adibo.
NIC.  quis est?

CHR. & Nicobile,

NIC.  quid fit? Egistine illud opus?

CHR, rogas? Egij:nn_g’r’:dttm

1;::3“ gradior. quid Mngsilocha dixisti? quid fecit ille?

Optimus sum Sritor, ad lacrimas

S iy g coegl hominem ; tam
uchementer illum castigaut atque maledixg.

035

fan

15

i

320

|
|
325 J
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Nic.  quid dixit ille?
cHRr. uerbum nallum fEcit; tacitus audivit verba mea; tacitus
conscripsit has tabellas, et obsignitas mihi dedit. tibi mé iussit
dare. sed timeG. nam suspicor his tabellds similis esse 330
alterirum. nosce signum. estne illius?
Nic.  ndul. illius est. uol6 has perlegere.
(Nicobiilus tabellas soluit)
CHR.  (clam) cuge! nunc adest exitium Tli5. senem sollicitat equus
ligneus! 338
Nic.  Chrysale, ades.
CHR. quiré me adesse uis tibi?
Nic.  uolo ¢ audire haec uerba.
CHR.  scire nola!
NiC. tamen ades. 340
CHR. quare?
NIC.  tace. iubeo (€ adesse.
CHR.  aderd.

(Nicobsilus tabellds soluit et perlegit)

NIC.

CHR.
NIC.
CHR.
NIC.
CHR.

NIC,
CHR,
NIC,

CHR,.
NiC.

Well he hasn’t spared pen or paper. But I'll surely read it
through, whatever it is — "Dear Father, if you want to see me
back safe and well, please give Chrysalus two hundred mummi.
By God I'll whip him for this.

I say —

What is it?

Didn’t he start with good wishes?

I don't see any. :
You won't give it him if you're wise. But whatever you give,
he can look for another go-between if he has any sense. |
won't take it to him, however strictly you order me. I'm
under enough suspicion whm],[;n;, qt;i::: mm

ust listen while I read you what he -
{t's an impertinent letter, I'm sure, right from F;Tl:: Beglll;n:g
(reading) ‘I'm ashamed to come and sce you, _ n'i.h =
you know I've been misbehaving myself, :lecpmg with ",
officer’s wife abroad.’ That's no joke. Two hundned wl i
pay to save your ]if}:.; after ::E piece of misbehaviour

ust what I said to him mys¢ ek | 5L
-Lrih' reading). ‘1 know I've been a fool. But phﬂ.ﬁlhlf;
don't desert me if I've been fool enough to go wrong. I'm
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very susceptible and always had a roving eye, and 1 was led

into doing something | now regret.' Better be careful first
than sorry afterwards!

CHR. My very words to him at the time.
Ni1C.  (still reading) *Please, Father, isn't it enough that Chrysalus has
abused me so often and made me a better man with all his
advice? You ought to be very grateful to him.”’
cHR.  Does it really say that?
NIC. There it 1s, look: now you know.
CHR  The guilty party is always ready to apologise to everyone.
NiC.  (still reading). *So if I'm entitled to ask a favour of my father,
do please let me have two hundred nummi.’
CHR.  You won't let him have a single penny if you have any sense.
Ni1c.  Let me finish reading. (He continues) ‘1 gave my solemn word
that I would pay the woman the money before the evening
when she leaves me. Now, father, do sce that | don't break
my word and get me away as soon as possible from this
woman who has led me astray and cost me so much. Don't
let's qu;lrrr:l about this two hundred nummt, If | survive I'll
repay it a thousand times. Goodbye and see to it
Nic.  qud nunc arbitrins, Chrysale? 145
CHR.  nihil hoc tempore tibi consili dabd. nam nals & dz mea
sententia agere. uérum, ut ego opinor, dare aurum
debes. . .sed ego neque iubed neque uetd neque suided.
Nic.  misercor illius.
CHR.  uus est. non mirum cst. 350
NIC.  quid faciam? binds ducentds nummas ecferam. mang hic.
mox domé exibo ad te, Chrysale.
(Nicobiilus in aedis intrat é scaend)
cHR.  fit exitium Troiac! délent Graedi Trdiam! ecce. senex
pracdam ccfert. tacébo nunc. Sex
Nic. cape hoc aurum, Chr?salc. 1, fer filic. ego ad forum autem
ibo, et nummos milit daba.
CHR. ndn equidem illos nummas accipiam. nola ¢go t& mihi dare.
NiC. cape uéro; odiose facis.
CHR.  non capiam. :
NIC.  at quacsd, B
cHR.  nola.
NICc.  quare?
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CHR. nolo té aurum mihi dare.

NiC. ohe odiose facis. 14
CHR. da, s1 necesse est. -
NiC. cura hoc. 1am ego hiic reueniam.

(Nicobiilus egreditur)
. Ty | e -1 ’ - s

CHR. CLUEC }--ll’.. curaul hi."lf_ . Iam E‘!:rq. IL‘II].I"-UH_' SCNICX MISCTTIMUS
¢s. ut rem bene gessi! me seruaul atque urbem ccpl. uérum
SCTUUS SUmM magna astind, summo ingenio. nunc domum
redibd atque hanc pracdam Mnésilochd feram.

Jection 2 E

Eventually it comes out that Nicobulus has been well and triuly fleeced, and he
- I ‘“ » |I . J .]' .r1 5T . r . - r . . -
joins with Pistoclerus father, Philoxenus, in lamenting the moral decline of

- s " . v y - | I

their sons f*;-';. decide to go to the house of the Bacchises and try to rescue

. | 'l | . . od | I 1, -
-'-IH':T SONS — DUl are [nemseives ensnaregd ”‘_}' [emaie |.J|!h1”"-'1_‘.

22, foci illa ommia, sed modeste.
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(Philoxenus, Pistocléri pater, in scaenam ingreditur, et sécum loquitur)

PHILOXENVS ut uita mei fili me m]lic:ta:!_fu: ego iuucnis, ¢t lll(-'} -
tempore feci illa omnia, sed nmdr:stc,‘uolut illum ita s€ gerere
at goluit, sed nimis illum ladere nolui.

(Nicobiilis in scaenam ingreditur. Philoxenum ndn conspicatur

loguitur)

Nic. qui fuérunt . .
buccongs, solus ego omnis anteeo propter 3tultlmarn- m

ei7! interii! nam Chrysalus hodié¢ me laceramt, me miscrum

spoliduit. miles Clcomachus omnia mihi narrauit. illa “mulier
Cleomachi meretrix est: miles nillam ux6rem habet. ego,
cultissimus omnium hominum, nummas prd meretrice ill
militi promisi. sed maxime iratus sum quod Chrysalus, seruus

. sed sécum

quique erunt stulti stolidi fatui fungi bardi blenni
cdm.

summa néquitia, mé decepit.

pHIL. (wicem Nicobili audiuit) quis loquitur?

(Nicobsilum conspicatur) '
sed quem uide6? hic quident est pater Mnéuln;h:. =

Nic.  (Philoxenum conspicatur) cuge, Philoxenum, socium mali mei,
uided, ad illum adgrediar et alloquar.

(Nicobiilus ad Philoxenum adgreditur)
Philoxene, salué.

PHIL. et ti. unde uenis?

Nic. unde homo miser et infortinatus.

PHIL.  pol ego ibi sum.

Nic. igitur similem fortinam habémus.

PHIL. sic est. sed i dic, quid (& sollicicat?

nic. Chrysalus, optimus homo, meum filium perdidit, tuum filium,
me atque rem omnem meam. nam et Mnésilochus et
Pistoclérus amicas habent,

PHIL. quomodo scis tii?

Nic. udi illas.

PHIL.  peril

Nic. quid moramur? clir non éuocamus filiés nostros?
conabimurne 1ll6s euocire?

pHIL. haud moror,

NTC.  conabimur. T mécum. sequérisne mé ad aedis Bacchidum ?

PHIL. € sequar. progredere.

Nic.  ambo progrediemur et filios nostrds egdem tempore seruare
conabimur,

(ambé ad aedis Bacchidum pragrediuntur)
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23. ambod progredicmur et filios nostros eddem
tempore seruare conabimur.

heus, Bacchis, aperi forgs, nisi mauis nds forés effringere,
BACCHIS (1)  (intus loguitur) quis clamat? quis ndminat mé et aedis

pulsat? 415
(Bacchidés ex aedibus exeunt)
NIC.  ego atque hic.
BAC. (1) quid negoti est? quis has ouis hiic dixit?
NTC.  ouls nOs uocant illae pessimae!
sorOR (2) pastor harum dormit; hae procul a pect cunt, 420
balitantés.

BAC. (1) at pol nitent; haud sordidae uidentur ambae.

SOR. (2) attonsac ambae uidentur esse.

pHIL.  illac meretrices nds déridére uidentur. patiemurne hoc?

Nic.  ego hoc non patiar. 425

BAC. (1) ut opinor, pastor has bis in annd totondit. quid ti arbitraris?

SOR. (2) (points to Nicobulus) pol hodi€ aliquis certd hanc ouem bis
totondit.

BAC. (1) conabimurne illas intr6 diicere?
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sor. (2) at illae nihili sunt: nam neque lac neque lanam habent.
regrediemurne intro, soror?
pAaC. (1) ita. (€ sequar.

(Bacchidés ad aedis regrediuntur)

NTCc.  manéte. hae oués uolunt uos.

sac. (1) prodigium hoc est: himdna est harum uox. appellant nos
hae oués.

Nfc.  hae ougs uobis malam rem magnam dabunt.

sor. (2) sed ciar malum uds nobis minamini?

PHIL.  quia nOStros agnos concliisos habetis.

Nic. nisi illos nobis prodicétis, arietes erimus, €t in UOS IMCUrsa-
bimus.

Bac. (1) soror, clam mecum loqueris?

soRr. (2) loquar. quid est?

BAC. (1) t€ uolo huc adgredi.

sOR. (2) adgrediar. loquere.

(soror ad Bacchidem adgreditur. clam colloguuntur)

Nic.  quo illac abeunt?

BAC. (1) (Philoxenum indicat) senem illum nbi mando. te illum lepidé
lenire wold. ego ad hunc Tratum adgrediar. sic conabimur has
intro cogere hic.,

SOR. (2) meum officium ego lepidé curabo, quamquam molestum est
mortem amplexari.

BacC. (1) fac ita ut iussi.

SOR. (2) tace: ti tuum fac, ego meum facere conibor.

(While all this has been going on, Philoxenus has been eyeing Soror(2))

Nic.  quid illae in consilio clam consultant?

PHIL. quid ais tii, homo?

Nic. quid mé uis?

PHIL. nihili sum.

Nic.  cir mihili es? dic mihi.

PHIL. uidEsnc hanc? (sordrem indicar)

N1C.  uided.

PHIL. haud mala est mulier.

NTc.  pol uérd illa mala et ti nihil.

PHIL.  quid multa? ego ama.

NiCc.  amasne?

PHIL, ita uerod.

Nic.  homo pitide, senexne audés amator fieri?

PHIL.  auded, quid est?

430
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450

455

460

405§
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Nic.  quia flagitium est.

quid“multa? filium meum nén castigabs, neque i tuum
castigare dcbes. sT amant, sapienter faciunt

(ﬁm‘::fr:'rft;s ad senés regrediuntur)

PHIL.

BAC. (I) sequerisne hic, soror?
SOR. (2) sequar.
NIC quid nunc? etiam reddétis nobis filias? nisi reddétis illGs

magnum tibi malum dabo,

BAC. (1) patiar. nam dolSrem non accipiam, si me ferias,
NTC. ut blandiloqua est. ei mihi, metus,

soR. (2) hic magis tranquillus est.

BAC. (1) 1 hac mécum atque ibi, s7 uls, filium castips.
NTC. abisne 2 me, scelus? *
PHIL., [(sordrem _.'.-'-.'I-.‘;}h.'-.'hrl cgo t¢ oro — diic me intra!
sOR. (2) lepidum te!

PHIL. at scisne meas condiciones?

SOR. (2) mecum esse uis.

pHIL. hoc cupio

NIC 0 hominem I:‘a:“zmumf

PHIL. 1ita sum.

BAC. (1) 1 hac mécum intro. ibi habebis uieriis, uinum. unguenta.

45

470

47$

480

485

24. tbi habébis uictlis, uinum, unguenta.
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NTC.  satis, satis iam uestri st conuiul quadringentds Philippos filius 490
et Chrysalus mihi abstulérunt. obliuisci non possum.
pac. (1) quid tandem, s dimidium auri tibi reddam, ingrediérisne
mecum intro?
pHIL. faciet: omnia obliuiscetur.
Nic.  minimé, ndls. mald illas ulcisci duds! _ 495
pHIL. (irascitur) etiam ti, homo nihili? ant es quanti fungus
pitidus! Bacchis tibi dimidium aurt dabit. accipe.
BAC. (1) s accipiés, pol tcum accumbam, (€ amabo et
amplexabor. ..

NiC.  perm. uix nego. 500
sac. (1) dum uiuis, bene tibi fac. uita pol est haud longa. neque, s
hanc occasionem hodie amittes, post in morte eucnict
umquam.
NTc. quid ago?
pRIL.  quid agere debes? rogas ctiam? 505

NTC.  uold, et metud.

BacC. (1) quid metuis?

NTC. ndnne me irndere filius et seruus uolent?

BAC. (1) non sinam illGs.

NiC.  propter t& improbus fio. intrd mé dic. §10
BAC. (1) it diés, Tte intrd et accumbite. filii uds exspectant intus.

SOR. (2) wesper hic est. sequéminine nos?

NTC.  sequémur, tamquam addicti.

In many ways Bacchidés is the most typical of the extracts from Plautus
in this book. It contains most of the clements contained in Whetstone's
famous precept:

To work a comeddie kindly, grave old men should
instruct, young men should shew imperfections of
youth, strumpets should be lascivious, boyes unhappe
and clowns should speak disorderlye.

There is no instruction from grave old men in the extracts you have
read, but there is plenty earlier on in Bacchidés from Lydus, Pistoclerus’
tutor, who laments his pupil’s fall to ruin. For *clowns’ read ‘deceitful
slaves’, and you have in a nutshell the typical Plautus comedy, which
was to have such an influence upon, Enr--mﬁ:;pl&,.r&tﬁﬁﬁuh t;nmcd
We are lucky in knowing that Plautus based :B‘&;;cﬁr‘afs.éﬁ the Dis 5
exapatin (Als Earmrart@v) *The two-time trickster’ by Menander, less
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lucky in that only about 80 scattered lines of the Menander survs

and quite a few of those are mutilated. In the Menander N ;:lu;
are Sostratos (Mnesilochus), Syros (Chrysalus), Moskhos (Pilmcl;nu';“
and Lydos, his tutor (Lydus). There are two fathers, but their i

are not known. There is one famous point of comparison. The lir:"
which Byron mistranslated as “Whom the gods love die young’ (it
should be “dies’) has its source in the Menander play (dv of a:]al
gAoUoty &rofviiokel veos), and Plautus translated this (correctly) as
quem di diligunt | aduléscéns moritur) (see 2B lines 193—4). In the ED?:ltcxt,
as we saw, they are heavily sarcastic: Chrysalus BOEs on to say that if
the gods had loved Nicobulus, he would have died long ago and not
lived to be such a “rotten mushroom'. Byron turned this acid ieivtunl
sneer into a universal tragic sob.



Section 3
Plautus’ Amphitruo

Amphitruo, leader of the Theban army, has left his home and h:s_ wife
Alcumena, to fight the Teleboans. He has taken his slave Sosia with
him. Jupiter (Iuppiter) has fallen 1n love with Alcumena, and in order
to win her favours has disguised himself as Amphitruo. To ensure that
the liaison remains undetected, and to prolong it, Jupiter has ordered
Mercury (Mercurius) to disguise himself as Amphitruo’s slave Sosia and
to keep a watch over the house.

Section 3 A

The extract opens with the disguised Mercury on guard in front of the house,
awaiting the arrival af Arnpflfmiﬁ's slave Sosia. Sosia is coming to give
Alcumena advance news of Amphitruo’s impending arrival.

25. Comic heads.

dramatis personae

Amphitruo, dux legionum Thebanarum, conitinx Alcuménae: uir
summa uirtiite.

Alcuména, conitinx Amphitrudnis; fémina summa constantia
Sosia, seruus Amphitruonis, homo nalla astiitii. |
luppiter, réx dedrum; amator Alcum@nae.

Mercurius, niintius dedrum, deus multa astitia, Sosiae similis.

3A  Plautus’ Amphitruo

MERCVRIVS nomen Mercurié est mihi;

206.

49
deus sum a astlitia
P : multa astiitia
multis dolis. haec urbs est Thebae. cac aedss sunt '
Amphitrudnis, uirl summa uirtiite et audacia, ducis legidnum
Thebanarum. uxor eius Alcuména est, fmina summa

constantia et pudicitia. is Amphitrud cum exerciti abiit et hoc =
tempore cum Telebois bellum gerit; et ea Alcuména EJ; €0

grauida est. sed pater meus, rex dedrum — omnés eum

nouistis: [iber harum rérum est — Amphitrudnis similem sé

fecit, et Alcumenam clam amauit. utrimque igitur est s

Alcumenam clam amauit

grauida — et ex uird et ex summo loue. pater meus,

Amphitruoni similis, hac nocte intus cum ¢a cubat, et ob cam

rem haec nox longa est. haec uéré nox est omnium

longissima. ego, Mercurius, niintius dedrum, imaginem Sosiac,

serui Amphitrudnis, cépi: nunc igitur Sosiae similis sum. hodic 20
tamen et Amphitrué et seruus eius ab exercitd domum

reuenient. ccce! is seruus nunc uenit. in cas aedis ingredi

conabitur, ab cis acdibus ego eum abigam.,

(Sdsia, seruus Amphitruonis, ingreditur)
sGS1A  quis homo audacior, quis confidentior, quis fortior quam ego? 25
MER.

(sécum loguitur) quis stultior?
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s5s.  immo uérd ego audicissimus sum omnium hominum,
confidentissimus, fortissimus.

MER.  stultissimus. - | ’
<5s.  audacissimus sum quia solus per hanc longissimam ambuld

noctem. nam quac nox longior est quam h;cf? quae nigrior
quamn hacc? certe edepol, N?cirurljus dnrrr_ut ebrior, ut ego
crédd. nam neque Septentriones sc in caelo commouent, neque
s Liina miitat, neque Iugulac neque Vesperugo neque
Vergiliae occidunt. ita statim stant omnia €a sigha neque digs
umquam apparet. numquam noctem uidebo longidrem,
numquam nigridrem!
MER. perge, Nox, ut nunc pergis. numquam
domind melior! ¥,
s5s.  @nam tamen noctem longiorem quam hanc uidi. nam 5lim
dominus meus mé uerberauit et totam noctem pependi. €2 nox
longior fuit quam haec! nunc tamen, ut credo, sol dormit,
adporus probe. gl "
vER. hominem stultissimum! hominem numgquam uidebd stuladrem
quam cum! =By
sBs.  nunc in acdis domini mei ingrediar. imperium Amphitrudnis
exsequar et uictoriam eius Alcumenae nuntiabd. nam hostis
uicimus, oppidum edrum expugnauimus, multam pracdam
cépimus. sed Grationem meam paulisper meditabor.. ...
quomodo uictdriam narrabd Alcumenac? quac uerba c1
dicam ? ( paulisper meditatur) sic ¢ loguar!

dabis operam meliorem

Section 1B
Sosia describes their arrival in enemy territory; Amphitruo’s peace offer ; its
rejection; the preparation on both sides for battle; the conflict; Amphitruo’s
victory; and the surrender of the enemy envoys next day.

$OS.  'nos in 6ud et pace fuimus, Teleboae, uiri summa ferdcia, nos
adgressi sunt. tam subitd, tam ferdeiter adgressi, maximam
pracdam adepti sunt. hanc praedam adepti, domum regressi
sunt. ciués nostri Teleboas ulcisci uolugrunt, quod Téleboae
nidisti furunt, et nobis causa belll iGstissima fuit. milites igitur
nostri, fortissimi uiri, ad eam terram in nauibus progressi sunt.
ad terram progressi, ex nauibus celeriter Egressi sunt. & nauibus
ggressi, castra statim posuérunt. Amphitrud hostis per légitos
sic adlociitus est: "' 6 Teleboae, sT uds tantam praedam in agro

io
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7. hanc pracdam adepti, domum
rCEresst sunt

Argiud ad::pﬁ. omnem hanc pracdam ndbis reddere wults,
ATP}MPPD exercitum sine belld domum redicet; ab agrd
aif:b‘u. pacem et otium udbis dabit. si nén wultis neque omnia
nobis dabitis, oppidum uestrum oppugnabit et delebit.” sic
loctiti sunt Amphitrudnis legiti. sed Teleboae sic
responderunt: “uds, Thebini, statum abite. nostri milites vird
sunt summa teroad, wirtiite maxima. bellum gerémus, 5
nECEssE erit, et nas ns:istrﬁsqu; tutari possumus. uds igitur,
nostro ex agro egressi, exercitum uestrum dedicite,”

sic Teleboae, ferdeiter lociiti multaque nostrd exercitui
minati, Amphitrudnem exercitum d agrd statim dédiicere
wssérunt. Amphitrud igitur hostis ulcisci uoluit et & castris
omnem exercitum celeriter prodixit. Teleboae ex oppidd suas
legiones edaxerunt. nds legiongs instriiximus nostras; hostes
legitngs instraxerunt suds. deinde imperitarés in medium
exierunt ct extra turbam ordinum collociiti sunt. paulisper
colloctiti, consensérunt; “wicti post proelium uictdribus urbem,
aras, focos, seque dedent.” haec fuit condicid prochi. utrimque
tubae cecinérunt, consonuit terra, climor ad Gaclum ne.
Amphitrué fouem precatus est et exercitum hortitus est.
louem precatus exercitumque hortatus, in proclium s¢ fortiter
tulit. copiae utrimque s€ in proclium tulgrunt.

dénique, ut voluimus, nostra manus superauit, sed hostés
non fagerunt. Amphitrud, hoc conspicatus, equites s€ in
proclium audacter ferre iussit. in proclium & tulérune,
copiasque hosttum audacter protriugrunt. tum hostés € in
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fugam dederunt. usque ad uesperum P‘_lg'ﬁ“‘"j“fi 1[’05"“"““
nox uenit et proclium dirémit. sic hostis nostros 1llo tempore
fortiter uicimus. hanc tam illistrem adeptus uictoriam,
Amphitrud legatos hostium 1n castra p-OStl'ldIE accepit. ]cg-a?.
hostium, miseré €X urbe profecti, et nos uehementer precati,

dedidérunt s&, urbem, Itherds, omnia diuina himanaque In

arbitrium hmphitruﬁnis.'
(Sosia has finished his practice speech) .
haec sic meae dicam dominae. nunc 1

imperium Amphitrudnis exsequat. omni |
imperiumgque exsecutus, ad Amphitrudnem celeriter redibo.

n aedis ingressus, illud

Section 3C

Mercury utterly outwits Sosia and. with the help of a few well-timed
punches, almost convinces Sosia that he is someone else.

mer.  quid factiirus est is seruus? estne in his aedis ingressarus? estne

omnia dé ca uictoria Amphitrudnis dicturus? €go ad eum
2diba et ab his acdibus celerrime abigam. numquam hunc

hominem ad aedis peruenire hodie sinam. quandd mea forma

eius formae similis est —imma uérd ille non est sul similior
quam ego — morcs simillimos habeho. igitur ego malus,
callidus, astitus erd, et malita, dolis, astaas, fallachs, ur cum
ab his acdibus celerrimé abigam.

(Sésia, in aedis intratiarus, Mercuritim conspicatur)

s6s.  nunc ego in acdis intratirus sum et domini facta
narratarus. . .sed quis est hic homo? quem uided ante aedis

domini? obsecrd hercle, quam fortis est! numquam forndrem

uidi. minimé placct. . . certé hospitium meum pugneum crit.
miserrimus sum!

(Mercury limbers up with his fists, pretending not to see Sosia)

MER.  magnum st pondus huic pugnd, sed maius pondus illi. ..

ss.  perii! pugnds ponderat! pugnis me accipere uult.

MER. s quis hiic ueniet, pugnos edet.

sOs.  mihi nén placet. cénaui modo. ..

MER. 1 hic pugnus 65 tanget, exossatum erit. . .

sO6s.  me pugnis exossare uult? 6 me miserum! tanti ero quant
miréna!

MER,  nescioquis hic loguitur.

2 Alcuménae locutus,
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508, saluus sum! mé non uidit! G ihi
» sum! L nam nomen mihi nén nescioqui
sed Sosia est. i
(Mercurius Sosiam conspicatur) =i
MER. Qud ;turus es, miserrime? dic mihi, quis es? seruusne es, an
liber? loquere, pessime! ’
s0s.  seruus sum, in acdis domini itdirus.
it = ST e [
MER. culus sFrﬁuus es? cur, in has aedis intratirus, técum silenter 133
loqueris? quid niintiatirus es? dic, omnium pessime
= : ln — - . - . - ‘
SOS in eas aedis sum ingressiirus. nam haec iussit dominus meus. eius
enim seruus sum.
: : - 1 - i -
MER 1131, scelerum caput! homo nihili es! nisi celeriter abibis, cgo
te, sceleste, his pugnis celerius exossabd! tanti eris quanti i
murena! =
SOS s in me pugnos exercitirus ¢s, clir in parietem ¢ds non primo
domas?
MER. si non abibis statm. ..
sos.  sed hic habitd, atque huius familiae seruus sum. 135
MER.  quis est dominus tibi?
s6s.  Amphitrud, hominum optimus, et uxor eius, Alcuména,

mulierum pulcherrima.

28. Sosia ego sum, non tu,
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= Y s
et quid st nomen tibi, pessimes e
; ocant Thebani, Daut flium.

audicissime. tii SOsia es? ego sum

MER. . :
sps.  (grandly) Sosiam me U

wer.  quid ti loqueris? mentiris, audacis
Sosia. noli hiic dolis"consatis uenire.

sOs. 1mmo consatis tunicis hiic uenio, n_c'm dc:l'isl. 4

MER. At mentiris; certo pcdibus. non tunicis, uenisti.

(Mercurius Sdsiam pugnis ferdciter werberat)

sfs.  peri! )
MER. ctiam clamas, homo nihili? cui seruus nunc es<
sfs. sum Amphitmﬁnis Sosia.

MER.  Sdsia cgo sum, non to.

(pugnis eum ferdcius werberat Mercurius)

sos.  pent! occidi!

wER.  climas, homo nihili? tace.

sos.  taccho.

MER.  quis dominus tuus est? cui NUNC Seruus es?
sOS.  nesco. quem maxime uis?
wer.  meliora loqueris. quid igitur?
sBs.  mescio. quid uis?

wer.  optima dicis. ¢s Amphitrudnis Sosia?

s0S.  minime,
MER. Optimé respondés. ntmo enim cst seruus Amphitrudnis nist ego.

sBs.  (sécum loguitur) n€mo est peior quam hic pessimus. nonne sum
ego seruus Amphitrudnis S5sia? nonne €go NUNC sto aedis ante
nostras? nonne loquor? nonne hic habit6? nonne hic homo mé
pugnis uerberat? nonne domum initiirus sum nostram ?

(Sasiam domum initiirum Mercurius prohibet)

meR.  quae uerba loqueris? uestram dicis domum? sed hacc domus
mea est, non tua, homo nihili. noli mentiri.

(pugnis ferocissimé uerberat Mercurius Sdsiam)

sGs.  peri! quis ego sum, sTnon Sosia? t€ nterrogo.

MER. ubi cgo Sosia nolo esse, th Sosia eris. nunc, quand6 ego sum
Sosia, abi, pessime,

50s.  (sécum plirimum meditatus loguitur) certe, forma cius simillima
est meae. nam eundem petasum habet, eundem uestitum,
candem statiiram, edsdem pedés, idem mentum, easdem malas,
eadem labra, barbam, niasum, collum. totus mei similis est. is
uerd similior mei quam ego. si tergum habet cicatricosum,
némo similior mei. sed ego equidem certd idem sum, Sosia,
domini optimi seruus optimus. nitllus enim seruus melior

quid nunc tibi est nomen?
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quam ego, nallus dominus melior quam Amphitrud
(sic lociitus Sosia exit) :

Section 3D

Mercury amuses himself by wondering what Amphitruo will say when Sosi
tells him that * Sosia’ prevented him entering the house, and m: ratulate oa
himself on being such an excellent slave in Jupiter's s:*r*:u'cr Ju ‘?:’ﬂ' m‘"s
‘ﬁsﬁ-’""sfd as Amphitruo, bids farewell to a disconsolate ,"”ﬂ.ll-‘l'u'ﬂd. :

MeR. nunc licet patri meo Alcuménam amire. nihil ¢i obstat. sed
quid ille Sosia Amphitruoni loquétar? “non licuit t‘ﬂ‘lhl‘ in aedis
ingredi. obstitit mihi seruus.” tum Amphitrud ‘quid dicis?’
inquiet, ‘cir tibi non licuit?’ Sosia ille ‘quod Sésae nén ‘
placuit’ inquiet. tum Amphitrud ‘quid dicis, 6 pessime
scruixrum ?” Sosia “Sostae non placuit. Sas1a enim obstitit.” tum
Amphmu&. serud sud maxime iratus, ‘qud miha dics,
pessime? Sosiae non placuit? sed tii SGsia es! mentiris, homo
nihili: non tbi credo.” et Sosia ‘crede mihy, domine. non
mentior, sed tibi uera dico.” sic Amphitrud seruo illi rator

29, nOnNe seruus sum optimus OpHMmo patri?
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fiet, seruus Amphitruoni; neque {mphifruﬁ fih?cf;_ﬁ credet,
neque Amphitrudni seruus. interea, patri mlcln_ad cebit ,
Alcum@nam amare. nonne seruus mnlus_, callidus, astlitus sum?
nonne seruus sum opumus optimﬁl patri g nam si pater mfl"
imperat, cum sequor, ¢t imperio elus parco. Ut filius patri
bonus est, ita ego sum loul. s1 quid med patri placet, mihi
magis placet. si quid patri non Elncft. mi minus placet. s7 quid
Tuppiter mi imperat, ¢i statim parco. sl qgld I:nlhl tlnmatgr:
metud. ST cui ratus est, el ¢t ¢go ratus; sl qt_nbl.is I.“auctf 51115 .
hominibus faued ego. si quis curae cst Inuf.l 1§ clirac 111_1111 est. s
quis odi6 TouT est, odid is est ct mihi. & quid voluptart Iouf est,
id uolupeati est mihi; si cui luppiter auxilid est, zgxi!ia kL
homini ego; si quibus impedimento luppiter est, impedimentd
illis et ego. ego igitur exempld sum filits omnibus, ut pater
meus exemplo est patribus omnibus!

sed nunc huic serud maximé placet tacére. nam crepant
paulum cardinés et pater meus ex acdibus exitlrus cst.

(l'ngredr'unmr in scaenam luppiter et Aleuména. complexus paulum

Alcuménam, Tuppiter ef loquitur) L
rvepiTER ualé, Alcuména, et tibi parce, precor, quod mox parturiés.

mihi necesse cst ad exercitum redire,

ALcyMENA quid tibi negdt est, mi uir? cur tibi opus est tam subitd

IVPPR,
ALC.
IVPP.

ALC.
IVPP.

ALC.
IVPP,
ALC.

domo abire?

non quod mihi taedio es, uxor carissima, sed ubi imperator
exercitui sud non praeest, plirima mala fiunt. bond animo es!
medii nocte uénisti, nunc mane abis. hoc a1 placet? cir hoc
tempore nén mécum paulum mangs?

mea uxor, mihi minimé placet abire. sed necesse est mihi copiis
mels pracesse, et omnibus rébus operam dare. créde mihi. nam
cui placet ab uxére abire?

nolo 1€ abire, mi uir. plis ¢ amabd, si non abibis.

ciir mé tenes? noli mih: obstare. opus mihi est ad copias
celerrime regredi.

ecce: est mihi patera aurea. haec patera fuit régis Teleboarum,
sed eum in proclid mea mand necdui, nunc igitur ego pateram
cius habeo. hanc igitur pateram ubi dabé: tibi erit patera régis.
quibus uiris non placet aliquid uxéribus dare? accipe. . .
accipid, et gratids maximas tibi agd, mi uir.

abi prae, S6sia. iam ego sequar. numquid uis, mea uxor?

uold té celeriter regredi. complectere mé!
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IVPP.

(complexus Alevménam, Iuppiter abitirus est. Aleumé T

1VPP.

57
complectar ita ut us,

bond anims es! celerrime regrediar

1, Iupp aedis ingreditus
nunc, nox, te dimittd, quants longior nox fuit, untﬁzl:cﬂiol
dies fiet. sic enim amitoribus maxime placet. nunc bé et
Mercurium sequar. |

(Mercurium seciitus Iuppiter & scaena egreditur)

And there we must leave Alcumena. Amphitruo himself returns and
the confusions start all over again. Convinced Alcumena has been
faithless to him, he storms out. Jupiter then re-enters and calms
Alcumena down, but after this the original text becomes v

mutilated. What is certain s that the two Amphitruos and the two
Sosias create much confusion and it is left to Jupiter to sort it all out at

the end,

which he does with the help of a twin birth to Alcumena of a

mortal son (Iphicles) by Amphitruo and an immortal son (Hercules) by

himself.
Here

is the closing scene.

(Enter Bromia (the nurse) from house, in a panic)
proMIA  Oh dear, 1 shall never get out of this alive — not a hope.

My nerve has gone and things have really got on top of me.
After what's happened indoors I've no idea what to do. I'm in
a real state; | think I'm going to faint! Bring me some water,
someone, quick! I've a splitting headache and I can't see
straight or hear properly. I'm the most unhappy woman alive!
Think of what happened to my mistress today, When her
labour started, she called on the gods, and there was a crashing
and banging and a rumble of thunder — loud and sudden and
powerful the thunder was. The noise made everyone drop to
the ground where they stood. Then some enormous voice
called out: " Alcumena don't be afraid! Help is coming. The
lord of heaven is coming in all kindness to you and yours.
Stand up’, it said, “all of you who are lying down in fear and
terror of me." | was lying on the ground, and I got up. |
thought the house was on fire, so bright was the light.
Alcumena called me; 1 was still terrified but fear of the
mistress prevailed and I ran to her to find out what she
wanted. I saw she had given birth to twin boys. None of us
had noticed the birth or was ready for it. (She notices
Amphitruo lying on the ground) But what's this? Wha's this old

235
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30. Amphitruo struck by
lightning.

man lying in front of the house? Has he been struck by
lightning? T believe he has. He's laid out like a corpse! I'll go
and see who it is. Lord! It's Amphitruo, the master!
Amphitruo! Wake up!

AMPHITRUO I'm done for.

BROM.
AMPH.
BROM.
AMPH.
BROM.
AMPH,

BROM,

Get up.

I'm dead.

Give me your hand.

Whose hand 15 1t?

I'm Bromia, your maid.

I was scared stiff by that thunder-clap of Jupiter's. 1 feel as if |
was returning from the Underworld. But why have you come
out?

We who were indoors in your house were just as terrified as
you were. I've seen some amazing things. Oh dear,
Amphitruo, I'm still only half-conscious.

3 Plautus’ Amphitruo

AMPH.

BROM.
AMPH.
BROM.
AMPH.
BROM.
AMPH.
BROM.

AMPH.
BROM.
AMPH.
BRO M.

AMPH.
BROM.

AMPH.

B RO M.

AMPH,
BRO M.

AMPH,

BROM,

AMPH.
BROM.

59
Pull yourself together. Do you know that I'm vou
Amphitruo? T AnANE
Yes | know that.
Look again.
Yes I'm sure.
She's the only one of the servants who has any sense
Oh no, sir, they're all quite sensible. %
But my wife is driving me mad with her wickednesses
I'll rna]-u.-‘ you cat your words, Amphitruo, and realise t.h;u
your wite 15 a good and modest woman. It only needs a few

words to give you proof positive. First, Alcumena has had
twin sons.

What's that? Twins?

Yes, twins.

Heaven help me!

Don’t interrupt, and I can assure you that the gods are all fall
ot kindness to youl and vour wife. *

Go on, then.

After your wife went into labour today and the pains began,
she called on the immortal gnds. as women in childbirth do.
her hands washed and her head covered. Immediately there
was a most frightful thunder—clap; we thoughe at first the
house was falling down. The whole place was ablaze as if it
was made of gold.

Get on with it, you have kept me in suspense long enough.
What happened next?

While all this was going on none of us heard your wife
groaning or crying out. She gave birth without a pang,

I'm glad of that, however badly she has behaved to me.

Let that be, and listen to what [ am going to tell you. After
the birth she told us to wash the boys. We started to do so.
But the boy T was washing was so big and strong that none of
us could wrap him up in his swaddling clothes.

How extraordinary! If your story's true there can be no doubt
that my wife had help from heaven.

But there’s something you'll think still more extraordinary.
After he was settled in his cradle, ewo huge crested serpents
slid into the courtyard, and at once raised their heads.

How awtul!

Don't panic. The serpents had a good look round, and after
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31. The child killed them both.

they saw the boys they made straight for the cradles. 1 backed
aw;}' and tried to pull the cradles with me, fearing both for
the children and for myself. The serpents followed still more
angrily. But when the boy I was talking about saw tht.'l‘.*i, he
jumped out of his cradle quick as a flash, made straight for
them and grabbed one in cach hand.

aMpH. How astonishing! What a really frightful story! It's horrifying
just to hear it. What happened next? Do go on.

groM. The child killed them both. And while all this was going on a
loud voice called your wife’s name —

ampH. Whose voice?

BROM. The voice of the supreme ruler of gods and men, Jupiter. He
said he had secretly been in bed with Alcumena, and that the
boy who had strangled the serpents was his son, the other one
yours.

ampH. Well, well. I won't complain of sharing the proceeds half and
half with Jupiter. (to Bromia) In you go, girl. Have the
sacrificial vessels made ready for me at once so that I can pray
for the favour of Jupiter omnipotent.

(Exit Bromia)
I 'will send for Tiresias the scer and ask what he thinks should
be done, and tell him about the whole affair. But what is this?
What a thunder-clap! Heaven help me!

(Jupiter appears above)

3 Plautus’ Amphitrua !
1

JUPITER ChC.E!' up, Amphitruo, I have come to help you and yours
There is nothing to fear. Don't bother with seers and el

Sfmths;lyt:rs. [ am Jupiter and will tell you both about the
future and the past much better than they can

First then, I made love to Alcumena and got her pregnant
with a son. You had made her pregnant too when )fi:mgt.:cm
to war. She bore both children at one birth. The one
conceived from me will bring you undying glory by his
achievements. Go in now, and live with Alcumena ;'crur wife
with all your earlier affection. She has done nothing you can
blame her for. What she did was under the spell of 1';1}'
power. | now return to heaven.

ampH. 1 will do as you tell me, and I pray that you will keep your

promises. I will go in to my wife, and I'll keep well clear of
old Tiresias.

(He turns to the audience)

1 = e 4 U £ i ]
Now for the sake of Jupiter almighty, let's have some
applause from the audience!

The Amphitruo theme has been a fruitful one in Western literature. It
has interesting theatrical, theological and psychological possibilities: the
effect of Jupiter's intervention in a happy marniage, the theme of the
‘wronged’ wife/husband — but what happens when a god is
responsible for the wrong? — the emotions of Alcumena, the
"justification” for it all in the birth of Hercules. There is a pleasing
complexity about the plot, with much scope for mistaken identity.
Molicre’s Amphitryon (1688) has 2 major innovation, in that Sosta is
given a wife, Cleanthis, with whom Mercury—Sosia can become
embroiled in the same way as Amphitruo—Jupiter is embrotled with
Alcumena. Dryden's Amphitryon, or The Two Sosias (1690), based on
Moliere’s, goes yet further and, while keeping Sosia’s wife, introduces
a maid for Alcumena called Phaedra. Mercury—Sosia, inevitably, falls
in love with Phaedra and has the irate Mrs Sosia to deal with. Neither
plays arc psychologically very complex, unlike Kleist’s German version
of 1807, which concentrates powerfully on the conflict of emotions
within Alcumena. The Frenchman Jean Giraudoux wrote Amphitryon
38 (i.c. the 38th version!) in 1929, and this play is remarkable for the
brilliant wit and irony of the conversations between Jupiter and
Alcumena (when Jupiter teasingly asks Alcumena what the night with
him was like and suggests a variety of epithets, including *divine', she,
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to his great fury, rejects them all and when he indignantly demands to
know what it kad been like, she replies ‘so. ..domestic").

Shakespeare used the theme of the twin servants in A Comedy of
Errors. This play is largely based on Plautus’ Menaechmi, the story of
twins scparated at birth who find themselves brought rogether as
adults, but Shakespeare increases the possibilities for havoc by
introducing twin servants too. Rogers and Hart’s The Boys from
Syracuse, a Broadway hit of 1938, is a further development of
Shakespeare's idea.

PART TWO
Sections 4—6: The demise of

the Roman Republic



Section 4
Provincial corruption: the

Verres scandal 73—71
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4. The province of Sialy.

Sicily became the fiest Roman province in 241, immediately after the
Romans had defeated the Carthaginians in the First Punic War. Sicily
had been ar the heart of that dispute, for besides i position, Sicily's
grain-ficlds were a desirable acquisition. By 146 the Romans were to
acquire and administer as provinces Sardinia, Corsica, Spain,

4 Provincial corruption: the Verres scandal
o3

ja. Gramnbelds of Sicly (Agngentum)

Macedonia and Alfrca .rnughh' modemn Tunista). Soon Awa was added
(133-129), and then Gaul (after 121, especually dunng Julus Caesae’s
campaigns ($85-50)), Cilica (from 1oa), Bithynm (74}, Syna (6g-1).
Cyprus (58), Egypt (10) and other places cast. Roman control over the
Mediterranean was virtually complewe.

The Romans in general ;‘n'trrrfd: o work withan the exmting system
rather than imposc a new one of thar own. A consul or practor was
elecred for 3 onc-vear term of office, and kept bis consular or
practonan imperum (*night to rule’) for the duration of that yesr,
wherever he was wationed. Once he had completed hn duties m
Rome, he could leave tor the province assgned 1o hum, where he was
expected to reman unul his successor armived. It unally happened thar
his consular or practoran impenum would have expired by then, o he
was given proconsular or propractonan impenises (pro- “m the place
of", "standing for ") until he was replaced. Tenure was generally one
year, but 1t could be rencwed. His authority over proviscul was
virtually unhimited, but Roman crmens in the provinces had 3 righe of
:lppcﬂ agamnst him l[pniuﬂc-in-i} The ROVEINOr Was ll'l-ltﬂl‘[l M
for defence, mrernal order and jursdwnon, and at the end of by term
of office could be called o give 3 financaal account of his govermoshnp.
Each governor took 3 conuderable staff (vhors) of men wath him < 3
quaestor (his right-hand man, usually m charge of finance), Kpds
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ds and relatives of semi-official status (comités),

srés), fri -
(usually sendtdrés), trien of special jobs), and other minor officials, e.g.

praefecti (men in charge
lictorés and seribae (clerks). : .
The problem was that the temptation of graft and corruption

appears to have been virtually irresistible. Since 1.ﬂfrinriing office in
Rome was an expensive business, a wcnlrhy_pm_vmcc gave the
politician a chance to recoup. He could sell justice; he could sell
exemptions from state duties (such as, for example, supplying ships and
men for external defence); he could work hand in glove with tax
collectors (piiblicani, men who bought the right to collect taxes in a
province). Indeed, so serious was this problem that the very first
standing court in Rome was a court dé repetundis, “on prﬂ»‘mcul ‘
extortion’, (repetd = ‘1 demand back what is mine’), established in 149
in an effort to check these abuses.

In 75 Cicero had gone to Sicily as quaestor and boasted that he had
made not a penny out of it and indeed that he had checked abuses

inst the locals. This is why Cicero claims that the provincials turned
to him for the prosecution of the notorious Gaius Verres. As praetor of
Sicily from 73 to 71, Verres had by all accounts mismanaged and
abused the province on a grand scale. Despite efforts at Rome by
Verres' friends to delay the trial, and for all Verres' influenual backers,
the young Cicero was victorious. Verres' counsel Hortensius
abandoned the case and Verres went into exile, Cicero now became
one of Rome's leading advocates.

Not all provincial governors were as bad as Verres. Besides, the

of empire that Rome imposed on its subjects lasted in the West

from 241 untl (traditionally) A.D. 476 — a period of some 650 years. It
must have been seen by the provincials to have had advantages, since
Rome’s military strength was simply not enough to keep under
permanent subjection such vast arcas of territory. One of the sccrets of
empire was surely Rome's tolerance. As long as states paid their taxes
and toed the line when it came to foreign policy, Rome was generally
hpp*?‘@lh“ weI[ alone. Roman protection — pax Romana — must
| 8 lb@\m‘“‘wt blessing by vulnerable states, and trading
e .i;;?:'mm':h@?’:w'“ﬂgl@hh-:Bﬂ.t there was always a price

r to his brother Quintus, who was about to enter a
ure jg:a%:y:dﬁq,nuﬂrmhis views of the ideal

| [
e —]
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A On self-restraint

You will no doubt continue to resist the temptations of
pleasure and of desires of all kinds; there will Ko bmnnt:}’v of
risk of your being unable to restrain the dishonest oras “f_;ﬂtl much
the over-rapacious tax—collector, while the Greeks! whc: th:m -
living as you do will think that some famous man from thr:ir? L
history, or perhaps even an angel from heaven, has dropped int;om:hcir
province.

I say all this not by way of advice to you on how to act, b
make you glad that you have so acted and are so acting. It .is ‘md:::d
splendid thing that you should have spent three years iisu rc:.: 3
command in Asia without being deflected from the path thnn;ur
and sclf-restraint by any of the temprations your province
offers — statucs. pictures, vases, dress, slaves, beautiful women or
financial deals. What could be more eminently desirable than that your
excellence, your restraint and self-control should not be hidden in :umc
obscure corner, but be displayed in Asia before the eyes of our most
famous province, for the cars of all tribes and nations to hear of. Your
official progresses cause no fear, your advent no panic, you demand no
exhausting expenditure, Wherever you go you give pleasure both in
public and private, for you come to the community as protector, not
as tyrant, to the home as guest nor as plunderer.

B On a governor's cohors

In these matters, however, your own experience has no doubt |
you that it is not enough that you should have these qualities yourself,
but that you must keep your eyes open and do all you can to make it
clear that the responsibility you bear for your province to allies, to

atizens, and to the Roman state is not yours alone but is shared by all

your subordinates.

C On bribery ' ';-:
_Iif_t_xhurt. let it be recognised by your whole province that ¢
children, the good name and the property of all. !i!lﬁ%

' Greek setilers had populated the west cosst oF Abia Minor (modern T
Wh ﬂ'.l'll'llﬂl'f i i
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govern are very near your own heart. Finally, ensure that everyone

believes that, if word of a bribe reaches your car, you willl tal‘tu action
against the giver as hostile as against the taker. No one will give a
bribe when it has been made clear that, generally, those who claim to
have your confidence can achieve nothing.

D On m.\'-famlrrs

But of course the great obstacle to your goodwill and sense of duty are
the tax-farmers. If we stand in their way we alienate from ourselves
and from the state a class which has deserved very well of us and
which we have brought into close association with public affairs; but if
we give way to them in everything, we shall acquiesce in the ruin of
those for whose security and indeed interests we are in duty bound to
care. .. To manage the rax-farmers to their sansfaction — especially if
they took on the job at a loss* —and at the same time to avoid ruining
the provincials requires a touch of genius out of this world; but I'm
sure that’s just what you have.

Let us start with the Greeks. Their most bitter grievance 1s that they
arc subject to taxation at all; they should nort feel such a grievance
since they were already in that position under their own freely adopted
institutions. . . At the same time Asia ought to remember that if she
were not governed by us she would hardly have been spared the
disasters of external war or internal discord. But our government
cannot be maintained without taxes, and she ought without resentment
to pay over some of her wealth as the price of permanent peace and
quiet,

(Cicero, Ad Quintum 1.1)

We follow the story of Verres' mismanagement of Sicily through a
number of incidents adapted from the published version of Cicero's
prosecution speech against him, In fact, Cicero's speech was never
delivered because Verres had already fled the country after an earlier

hunng Since Sicily contained many Greek communities (old Greek
colonies), there are many Greck names in the texr,

l’ T il ¥ f
e bmm tax-farmers* had purchased the right to collect (“farm ") provincial taxes at
too high 4 price to make it easy for them to make a profit.
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Notes on Sources

References are given at the end of each section to Cicero's original
] " a
text.

Section 4 A (1)

Verres ruthlessly seized from the provincials

whatever took his fan
‘ ¢y. Here
he breaks into the temple of Hercules e |

! at Agrigentum to steal a particular| y
_ﬁm‘ statue. (On fhieving governors, see Introduction to this section Cicero

letter A. See p. 1x NOTES 2 for significance of T 1 )

33. Herculis templum.

Herculis templum apud Agrigentings est non longg i ford. ibi est
simulacrum ipsius Herculis pulcherrimum. quamquam plirima
simulicra uidi, itdices, pulchrius simulicrum quam illud numquam
conspicatus sum. ad hoc templum Verrés nocte seruds quosdam
armatds repente misit. hi concurrérunt et templum expugnibant, sed
custodés templi climauére, et seruis obsistere templumgque défendere
conabantur. sed serui Verris eds cliuis et pugnis reppulérunt, et ubi
ualuas templi effrégérunt, simulacrum commoucbant. intered fima per
totam urbem percrébréscebat; fima erat seruds’ templum Texpugnare.
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subitd nantius quidam, in forum celerrime ingressus, nuntauit seruds -

quosdam simulicrum Herculis "cumr:wu:':rc. nm:;és Agi]'igcnr‘irﬂ._u}ﬂ
surréxérunt telaque arripuérunt, breut tempore ad templum ex It_om
urbe accurrérunt. ubi ad templum peruénérunt, uiderunt seruos’
simulicrum summa ul commougre 'conarl. tum Agrigentini, maxime
rati, impcmmr repente Tecerune; fichat magna lap:&atln; serul Verris 1§
fagerunt. o il »

num scelera peidra umquam audiuistis, iidicés? num facinora
scelestiora umquam accepistis? audite, 10dics, operamque diligentius
date: mox et peidra et scelestiora audiétis.

(In Verrem 11 4.43.94—5)

Section 4 A (i1)

Verres orders two henchmen to seize an image of a river-god from a temple.
Tfmugh this fails, ke has more success with some bronze-work dedicated by
Scipio in a shrine of the Great Mother.

Assorini postea, uiri summa fortitidine, hanc uirtitem Agrigentinbrum 20
imitat sunt. Chrysas fuuius est qui per agrds Assorinorum fluit,

Assorini l'fum:_ fluuium deum habent coluntque multdsque hondrés ei

-:Qa’nt:m €ius templo simulacrum Chrysac est @ marmore factum. at

Verres, propeer singulirem eius templi religionem, id poscere non ausus
ﬂh’TlEpﬁIﬁﬁiﬁ dedit et Hieroni negotium. illi nocte uénére, ualuas 25
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aedis effrégere et intrauére. sed custodes matiirs sensérunt homingst

quosdam acdem tintrare (uicinis sighum biicing dedzr

agris concurrébant. fagérunt Tlepolemus Hicrdque,
Matris Magnae finum apud Enguings est. in hae fing erant [6ricae

galeaeque agneae hydriaeque magnae. e3s in ills find Scipid posuit, T

nomenque suum inscripsit. quid plira dicam? omnia illa, 1idices,

Verres abstulit; nihil in il religidsissima fing reliquit. td uidelicet

solus, Verrés, haec monumenta intellegis et 1idicis, Scipio, homo

summa doctrina et himanitite, haec non intellegebar !

¢), et Assoring ex

(In Verrem 11 4.44.96-8)
Section 4 A (iii)

Verres orders slaves to remove a statue from the shrine of Ceres in Catina,
and gets a friend to accuse someone else of the act. But the priestesses of the
shrine were witnesses to the deed.

est apud Canncnsis sacrarium Cereris, sed non licet uiris in sacrarium 35
illud intrare. muliers et uirgings sacra conficere solent. in cO sacrario
signum Cereris erat perantiquum. hoc signum serui Verris ex illg
religiosissimo atque antiquissimd locd nocte sustulérunt. postridic

sacerdotes Cereris rem ad magistratis suds détulérunt: omnibus rés
atrdcissima uidebatur. tum iste, quod suspicionem 3 s¢ demougre 40
volebat, amicum quendam suum iussit aliquem reperire et acciisire.

ndlebat enim Verrés in crimine esse. amicus igitur ille némen serui

cutusdam détulit; tum hunc scruum acciisauit, testisque fictds in cum

dedit. sendtus Catinénsium rem legibus suis ifidicire constitait et

sacerddtes uocauit. ubi sendtus dé omnibus rébus rogiuit, sacerdates 45
responderunt seruds” Verris in templum nocte dintrauisse et signum loco
Ysustulisse; affirmarunt s&" omnis omnia lconspicatas” esse. senatus igitur
negauit illum™seruum in templum nocte Tingressum”esse et signum
Tsustulisse, et confirmauit cum® innocentem lesse. opinor, iadices, uds’
scelera peidra numquam Taudiuisse. sed operam mihi date; nam et 30

= = = N | e
petora putd uods' mox lauditirdsesse. (In Verrem 11 4.45.99—100)

Section 4 A (iv)

Three *tribes" elected one man each to go forward to a final drawing qffﬂﬁ‘
Jor the priesthood of Jupiter. Verres ensured that his man, Theomnastus, got
_r&mugh to the last three, but how was he to ensure that Theomnastus emerged
triumphant from the lottery?
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15. luppiter.

Syracusis lex est d€ sacerdotio Touis (nam id sacerdotium Syracisam
putant amplissimum esse). haec [ex Syracisanos tubet tris uirds ex
tribus genenibus per suffragia creare; tunc illos tris necesse est sortiri.
ita unus ex tribus sacerdds louis fit. Theomnastus quidam, amicus
Verris, istius imperio et auctoritite in tribus 1llis ren@ntiatus est. necesse
igitur erat illos tris sortiri. Syracisini, opinati Verrem! sortem sollicitare
numquam ‘ausiirum”esse, éuentum laed exspectabant; sperabant enim
Verrem" rem ndn Tperfectiirum esse. quid fecit Verr@s? primd iste uctuit
sOrtirl, et lussit Syrachisanos extra sortem Theomnistum reniintiare,
Syracisani negabant id" fieri Tposse; practered, fasT negibant Tesse. iussit
igitur iste Syracisands sibi [égem de sacerddtio recitare. légem ita
recitarunt ‘quot homin@s per suffragia reniintiduimus, tot sortis in
‘hydriam conicimus, is sacerdds fit, cuius ndmen ex hydrii exit." tum
Verres "quot homings rentintduistis?” Syriciisani respondére *tris.”
ft_!?rﬁ_'qpbl;tcmc: IgItur tris sortis inicere, finam &ddcere?” Syriciisini
1ta oportet. Verres igitur Syraciisings iussit tris sortis, omnis nomine
‘Theomnasti inscriptds, in hydriam conicere. fighat climor maximus:
Syracasani negaucre fis"esse. omnibus id scelestissimum uidebatur. quid
plira dicam? 1116 modd Verres amplissimum illud Iouis sacerdétium
Theomnistd dedit.

(In Verrem 11 2.50.126—7)

53

65
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Section 4B (i)

Verres' passion for beautiful objects was matched by his
mission owtside Sicily to King Nicomedes, king of Bithynia, Verres arrives
Lampsacum, and is put up at the house of lIanitor, while his entourage is N

lodged elsewhere. He orders his men to find him a woman. cf 1 )
Gicero letter A, B.) (Cf. Introduction,

IH.IL Hﬂt, on g

oppidum est in Helléspontd Lampsacum, iiidicss. hoe oppidum clirius
et nobilius est quam allum Asiac oppidum, et ipsi Lampsacéni
quietiores omnibus™ aliis"hominibus. malunt enim ut Graeci 666 G et
pace frui, quam tumultum excitare. Verres 6lim peruenit Lampsacum 7
cum magna calamitate et prope pernicié cuititis. Lampsaceni istum ' :
dedixérunt ad lanitrem quendam hospitem, comItesque eius omnis
apud céterds hospites collocarunt. ut mos fuit IStIUS, statim jussit
comites suds, uirds peidres omnibus alils turpiorésque, reperire
mulierem céteris pulchridrem. uds omnés scitis, adices, Verrem 8o
féminas cteris pulchriores semper cupiuisse.
(In Verrem 11 1.24.63)

Section 4B (n)

Verres' henchman Rubrius tells him of a rare beauty at Philodamus’ house.
Verres demands to stay there; when refused, he lodges Rubrius there despite

Philodamus’ protests.

erat comes istius Rubrius quidam, homo factus ad eius libidings. is
homo, qui mird artificic haec omnia inuestigire solebat, ad eum détulit
uirum esse Philodimum meliGrem omnibus”aliis“Lampsacénis; esse
hominem apud eds mult hondris, magnae existimationis; eum filiam 8s
habére eximiac pulchritiidinis; sed illam uirginem esse summi
integritate, pudicitia, modestia. Verrés, ut haec audiuit, summa
cupiditate exdrsit. statim dixit s¢ ad Philodimum migritirum esse.
hospes Ianitor, nihil suspicatus, sed opinatus s¢ Verrem offendisse,
hominem summi uf retinére coepit. Verrés igitur, alterd consilid disus, o
Rubrium ad Philodimum migrire iussit. Philodimus, ubi hacc audiuit,
summa-celeritate ad istum ugnit. negauit hoc minus suum esse,
Negauit s& cum receptiirum esse; & practores et consulés recipere solere,
non edrum amicds. quid plira dicam? iste totum illius postulitum
negléxit, et seruds sucs dediicere Rubrium ad Philodamum iusit, 95
quamquam ille Rubrium recipere nn débébat. e 1N

(In Verrem 11 1.25.6
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36. sed illam virginem csse summa integritite,
pudicitia, modestia.

Section 4 B (i)
Philodamus feels in duty bound to show respect to Rubrius, so lays on a

party — at which Verres instructs Rubrius to abduct the girl. As the evening
progresses, things get out of hand.

Philodamus, uir aliis”provincialibus semper mults hospitalior

amiciorque, ipsum illum Rubrium domum suam recepit; et quod

noluit inuitus uidéri, magnum conuiuium comparauit. non s6lum

Rubrium comités omnis invitare iussit, sed etiam filium suum fords ad 100
propinquum quendam misit ad ¢&nam. sed Verrés Rubrium filiam

Philodami auferre iussit. Rubrius igitur cum comitibus suis summa™

celeritate ad conuiuium uénit; discubuére; factus est serma inter eos;

Gracco more biberunt; et hoe tempore serméne lactitiaque conuiuium
celebrabant. uam rés satis calére uisa est, Rubrius ‘quaesd’ inquit 105
“Philodame, ciir ad nds filiam tuam nén uocas?’ Philodamus, uir

summa grauitate, maximeé iritus est; uchementer negabat mulierés
OpOrtere in conuiuid cum uiris accumbere. tum alius ex aliz parte

“uocd mulierem” inquit; et simul seruds suds Rubrius iussit ianuam

claudere. haec ubi Philodimus intelléxit, seruds sugs ad sz uocauit et 110
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37. postquam res satis calere uisa est.

ussit €ds s€ ipsum neglegere, filiam summ3 w3 defendere, rem filia
summa_ celeritite nintire. climor intered factus est per totds aedis.
Rubrius 1psc Philodimum aqui feruent perfadit. haec ubi seryj
Philodimi filic ninuarune, statim domum festinauit. omngs
Lampsacéni, simul"ut haec audiugre, ¢ddem 2nims fugrunt et ad sedis
Philodimi nocte conuénérunt. iste, ubi uidit s sud cupiditite et libidine
tantos tumultds concitiuisse, effugere uolebar,

113

(In Verrem 11 1.26.65—7)

Section 4 B (iv)

The Lampsaceni, all agreeing on rhrfrﬁ’fft‘ngs about the behaviour of Verres'
men at the party, attack Verres' house to et at him. They are restrained by
some passing Romans, who suggest they consider the consequences.

haec ubi omnés Lampsaceni eddem sénsii et "doldre locis sunt, ferrd

€t saxis fanuam cacdere coepérunt, et eddem tempore igne circumdare.

aués Romani quidam, qui Lampsaci negdtiabantur, summa-celeritite. 120
concurrérunt. drabant obsecrabantque Lampsacénds; assénsérunt

Verrem esse pessimum et omnibus”aliis mults turpidrem; sed dixérunt
Lampsacénds homini scelerit parcere oportére, potius quam

practorem Romanum necire: hoc’ enim Tmodd peccitum edrum minus
fore. his uerbis si, tandem Lampsacenos 3 ui retinuérunt. 125

(In Verrem 11 1.27.68-9)

Section 4 C (i)

Diodorus lived in the Sicilian town of Lilybaeum, and possessed some very
Jine silver cups. Here, Diodorus finds out that Verres is after them, ﬂ_’r*‘
claims a relative in Malta has them ; when Verres looks for the ﬂ’ﬁﬂrl .
Diodorus writes to the relative telling him to say to Verres' mien that he has
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just sent the cups back to Lilybacum. Diodorus then tactfully leaves Sicily for
Rome.

Tl

38. pocula quaedam.

Diodorus, qui Melitensis erat, Lilybaei multos annos habitabat. hic
homo, quem dico, erat nobili genere natus et splendidus et gratidsus
propter uirtiitern, quam omnes Lilybir.ﬁni' cognouerant. at Verre™
praetore, prope amissiirus erat omnia quae domi collégerat. nam
comites, quos Verres Lilybacum deduxerar, Diodorum pocula quaedam
habére ntintiauérunt; ea pocula omnibus alits pulchriora esse. (quac
pocula, ut postea audiui, Mentor summd artificio fécerat.) quod ubi
Verres audiuit, cupiditate inflammatus, Diodérum ad s& uocauit et
pocula, quorum mentionem comités fécerant, poscebat. ille s& Lilybaei
ca pocula non habére respondit, sed Melitae apud propinquum
quendam reliquisse. tum iste mittébat hominés Melitam, scribébat ad
qudsdam Meliténsis, pocula rogabat, iubgbat Dioddrum ad illum
propinquum suum dare litterds. quod ubi audiuit, Diodérus, qui sua
scruare constitucrat, ad propinquum suum litteras misit; quibus in
litterds scribere ausus~crat propinquum oportére negare sé pocula
habére, sed affirmire s¢ ea paucis illis digbus misisse Lilybacum. quas
ubi propinquus perlegit, ita fcit. interea Dioddrus ipse, qui abesse
:z_l_:ﬁ. paulisper constituerat potius™quam argentum amittere, Lilybacd
It
(In Verrem 11 4.18.38—9)

130

135

140
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Section 4 C (i1)

Dores, cnm_gt'd that he can no longer simply steal the cups rom Diodorus'
relation, dreams up a way of summoning Diodorus Mfﬂ 'g,"ﬂr: Ve

trumped-up charge. Verres' relations in Rome wam him that he has gone too

far.

¢ ubi iste audiuit, nén mediocri insania et furdre = gerere omnihys
sidebatur; hoc modo agebat, quia ndn potuerat argentum Dioddrg
suferre. Diodoro igitur absenti minabitur, clamabat palam,
lacrimabatur. postremo seruds suds ussit Dioddrum 103" prouincia
conquirere; sed ille 1am castra comm@uerat et pocula collegerat; ills
empore Romace habitabat. Verres igitur, qui aliqué modé Dioddrum
in prouinciam reuocare uolebat, hanc ratiénem excogitibat: constiruit
Diodorum, quem absentem esse sciebat, ficti cuiusdam eriminis
acciisare. res clara erav tota” Sicihia, Verrem argenti cupiditite hominem
absentem accusauisse.
intered Diodorus Romae sordidatus circum patronds atque hospites
quﬁs cagrlﬁucmt circumibat, et rem omnem narrabat. quae ubi pater
amicique Verris audierunt, litteras uchementss isti mittehant rem cliram
esse tota Roma et inuidiosam; perspicuum esse omnia illa propter
argentum fieri; Insdnire cum; caugre oportere; peritirum esse hoc™
6~ crimine. quas ubi Verrés perlégit, sénsit sé stulte facisse; nam
primum annum prouinciae sibi esse; sé nallam pectiniam hde tempore
habére. furbrem suum igitur non pudére, sed meti et timore repressit;
Diodérum absentem condemnire non ausus est. Diodorus interea,
Verre praetore, prope triennium prouincia domoque caruit.
quid pliira dicam ? nihil hoc clarius esse potest, iidicés. o tempore,
Verre praetdre, tota” Sicilia, némo poterat conseruare aut domi retinere
cas res quas Verres magis concupiuerat.
(In Verrem 11 4.19.40-2)

Section 4D (i)

Verres made a habit of accepting bribes from cities in Sicily which wanted to
avoid contributing money, men or ships to the defence of the province (see
Introduction, Cicero letter C). Consequently, while Verres became very 'H'
the Sicilian defences were almost non-existent and the province was wide open
for pirates to loor almost ar will. Here one of Verres' ships manages to
G@pture a pirate ship, but Verres uses the captives for his own purposes.

145

150

531

160

164

e
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39. nauis.

P. Caesétio ct P. Tadio praefectis, decem naugs semiplénae, quac ¢
portll égressac erant, nauem quandam piratirum ceperunt. sed qu:d_ _
dixi? nauem non céperunt, sed mueénérunt ct abduxerunt. erat €2 nauis
pléna iuuenum fSrmosissimorum, pléna argenti, plena uestium. quac
nauis, ut dixi, i classc nostra ndn capta est, sed inuenta est ct abducu
est. quod ubi Verri niintidtum est, quamquam in acﬁ cum ml..'.lhEI‘L_UHb.
quibusdam iacebat ebrius, Erexit s€ tamen €t Statim 1ussit oMM quac in
naue erant exhibéri. P. Caesétio et P. Tadio ducibus, nauis piratarum
Syraciisas 3 nautis appellitur. exspectatur ab omnibus supplicium. ei
pracdonés, qui senés et deformés erant, 3 Verre ut hostés habiti sunt et
seciiri percussi sunt; illi, qui formasi nidebantur aut qui artifices erant,
ab ¢5 abducti et amicis dati sunt. alii ab €5 cohorti et filid distribu
sunt, alii, qui symphéniaci erant, amicis quibusdam Romam missi sunt.
sed archipirata ipse 3 nalld uisus est. hodig, iadices, omnés arbitrantur
peciiniam Verri clam 3 piratis datam esse, et archipiratam liberatum
By (In Verrem I 5.25.63—4)
Section 4D (i)

The Syracusans, however, kept a count of the pirates executed. Verres, to
make up numbers, executed Roman citizens who. he claimed, had been
involved in Sertorius’ revolt or had joined up with pirates.

Syraciisani, homings periti et himani, habebant rationem cotidie
pracdonum qui seciiri feriebantur. sed praedonum magnum numerum
deesse mox senserunt (nam ratié edrum habita erat ex numerd
rémorum qui cum naue capti erant), nam a Verre omn@s qui aliquid
aut artifici aut formae habuerant remati atque abducti erant. sed iste
homo nefirius, climorem populi fore suspicatus, in pracdénum locum
substituere coepit ciuis RGmands, quos in carcerem antea coniécerat

170
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(eBs Sertorianos milites fuisse aut sua woluntite cym
coniinctos €sse argucbat). hoc modd ciugs Romani,
Guibus Romanis cogndscebantur et ab omnibus dg

pracdonibus
qui 3 mulis
fmdib:nmr, Sechri

feriebantur.
hace igitur est gesta r&s, haec erat uictdria pracclara: Verre practore
- - * O = ; I
suis pracdonum capta est, dux praeddnum liberitus, symphéniac -

Romam missi, formosi homings et artifices domum Verris abduct, in
e5rum locum ciués ROmani seclri percussi, omnis uestis ablity omne
- = : J
jurum et argentum ablatum atque duersum.
(In Verrem 11 5.28.71-3)

40. argentum.
175

Section 4E (i)

Verres took a fancy to the wife of a certain Syracusan, Cleomenes. In order to
get Cleomenes out of the way, Verres put him, a Syracusan, in charge of
what there was of the fleet. Here Verres, living it up as usual, sees
Cleomenes off from the harbour. Cleomenes, fancying himself as a second

Verres, hears that a pirate ship is nearby — and runs for it. The rest of the
L fleet follows.

180

ggreditur Cleomenés & portii. égredientem cum sex niués smiplenae 300
sequuntur. Verrés tamen, qui multis dicbus non erat uisus, tum
Cleomenem ggredientem nauisque sequentis inspiciebat: qui homo,
practor populi Romani, stetit soleitus, cum pallié purpured, mulierculd
quidam nixus in litore. cum classis quintd die Pachynum dénique
adpulsa”esset, nautae, cibd egent@s, radicés palmarum agrestium 205
colligere coepérunt. Cleomends, qui putabat s& mox alterum Verrem
fore, t5t5s dics in litore manebat potins atque amans. -

¢cce autem repente, ébrio Cleomeng, nautis cibo ogmﬂbﬂk niintidtur
auis pracdonum esse in porti Odyss€ac. nostra autem dfﬂ; erat,
- Cleomen ptante et &brid, in portd Pachyni. quds praedonés cum e

uidisset adeuntis, princeps Cleomends in niue sud milum érigi, praccidi

184
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41. postrémds enim nauis primas
aggredicbantur pracdonés.

ancoras imperauit ¢t céterds nauls s¢ sequi iussit. cum nauis C!cc_:-mcnis,
cuius celeritas incrédibilis erat, breui tempore Hclﬂnzm zdu?Ia_m_ssc;
fogiens, céteri tamen, ut poterant, pnuiéd tardujs_Hclcrum nal_:lgabant,
ndn praedonum impetum fugientés sed imperatdrem sequentés. tum
naués postremac fugientcs in P-f.'ﬁ(:lllﬁipnm.‘lpfs erant; postrémas enim
nuis primas aggredicbantur pracdonés. cum prima 3 pracdonibus
captaesset nauis Haluntindrum, cuius praefectus Phg:'larchus erat, mox
Apollonicnsis nauis capta est, cuius praefectus Anthropinus occisus est.

(In Verrem 11 5.33.86—34.90)

Section 4 E (1)

. ] I ; -
Things go from bad to worse. Cleomenes reaches Helorus, disembarks, and hides.
The pirates set fire to the fleet and the whole population comes out to watch

interea Cleomeneés, cum Helorum peruénisset, s¢ in terram € naue
giecit, nauemque fluctuantem in mari reliquit. reliqui praefecti nauium,
cum Imperatorem in terram excuntem uidissent, seciti sunt; nam 1psi,
quorum naucs tardiores naue Cleomenis erant, mari nilld modd
praedonés effugere poterant. tum pracdonum dux, cuius nomen
Heracleo erat, qui classem Romanam 1ta facile uictum i1 non
putauerat, cam inflammari incendique 1ussit. Cleomengs, cum in
publicd esse non ausus esset, quamquam nox crat, inclaserat s¢ domi.
Cleomene domi manente, classis cuius Cleomenes princeps erat 3
praedonibus incénsa est.

0 tempus miserum prouinciae Siciliae! 6 rem calamitdsam! 6 istius
nequitiam! @ind atque eadem nocte, 10dices, uidére licebat Verrem
amore, classem Romanam incendid praedonum conflagrantem. quirum
rérum grauium nuntius Syraciisas peruénit ad praetdrium, qud istum @
conuiuid rediixerant pauld ante mulierés cum canti et symphonia sed
(ita seura erat domi Verris disciplina) in ré tam graui nemo ad «
Verrem admitébatur, némo audebat Verrem dormientem excitire.
calamitas tamen breuf tempore ab omnibus cognita est; nam nauis
conflagrantis conspicati, Syrictisani magnam calamititem acceptam esse
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et MOX periculum sibi maximum fore statim intellexérune, concursibat
jgitur ex urbe tota maxima multitado.

(In Verrem I 5:35.91=3)
Section 4 E (in)

The pirates, after their brief but unhindered stay at Helorus, decide to g0 on
an anllfffrﬂpfﬁf four q-r tht" .l'mrimur dal Srrﬂnﬁt — an ”npﬂfﬂfk!ﬂf g

ij Pc.'lr'n 9.

42. SyricusinOrum moenia.

pracdoncs, cum Gnam illam noctem Heldri commorat~essent,
conflagrantis nauis 1am reliquerant et accédere coepErunt Syricusas. qui
praedonés uidélicet saepe audierant nihil esse pulchrius quam :
Syricisindrum mocenia ac portis et statuerant s¢ NUMQUAM €3 UIsUros
esse nisi Verre practore. statim igitur sine allo metii in ipsum portum 245
penetrare coepéerunt.

pro di immortiles! piratica nauis, t& practore, Verres, usque 3‘{ »
forum Syriciisinorum accessit! qud numgquam Carthaginienses DAL
(dum mari pliirimum ~poterant), numquam classis Romana tot Pinicis
Sicilignsibusque bellis accedere potucrunt, hic, t& practore, pracdonum 250
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naugs peruagatac sunt. 0 spr:ctﬁculum rrt_iscrum afquc faccr_blfm} f_}
factum turpius omnibus quérum mentiGnem feci! huic ndul piraticac
[Gdibrio erat urbis gloria, lidibrio erat popult Romani nomen, ladibri
erat nostrorum hominum multitidd quae Syracusas habitat.

(In Verrem Il 5.36.95—38.100)

Section 4 F (1)
There follow the final horrors perpetrated by Verres, which Cicero saves up
for the climax of his speech. They involve innocent Roman citizens being put
to death. Here Servilius, whose only crime was to complain a little too freely
about Verres' disgraceful behaviour, is publicly beaten — and dies.

reliqua causa, ifidicés, quam nunc agd, ndn ad sociorum salatem sed ad 245
Guium Romandrum uitam er sanguinem pertinet. qua in causa hortor
uds, quibus loquor, hortor precorque ut operam diligentissime detis,
ncue argimenta exspectetis. nam, si uultis, faallime 166 Siciliae
persuadebo ut testis sit,

nam in foro Lilybaci ciuis Romanus, cut nomen C. Seruilid erat, 260
uirgis et uerberibus ante pedés Verris abiectus est. num potes negare,
Verres, t¢ hoc fécisse? aude hoc primum negare, si potes: ab omnibus
Lilybaet uisum est, ab omnibus t6t3 Sicilia auditum. dico ciuem
Romanum, cum a lictdribus tuis caesus esset, ante oculds tuds
concidisse. at quam ob causam, di immortalés! accidit ut Seruilius 265
loquerétur Iiberius d€ istius néquitia. quod isti cum nuntidtum esset,
Seruilié imperauit ut Lilybacum ueniret (accidit ut Verrés Lilybaei
adesset). Serutlius igitur, cum Verres imperasset ut adiret, Lilybaeum
pen (In Verrem 11 5.53.130—54.141)
(When Servilius arrived, Verres challenged him to prove that he (Verres)
had been guilty of crime, and offered to set up a ‘court’ to hear the * case’.
Servilius naturally refused, saying it was quite wrong to charge him in this

way)

Faced with Servilius' refusal to accept the * challenge” and his insistence that
he was innocent, Verres has him flogged till he agrees.

quae cum Seruilius uchementer affirmasset, Verrés sex lictaribus 270
Imperauit ut eum circumsisterent multaque Grantem uerberibus

caederent. denique proximus lictor, cui Sextic némen erat, oculds

clamitanti tundere coepit. itaque ille, cum oculi sanguine completi

$F(0) Provincial corruption : the Verres scandal

41. Nctores.

essent, concidit; nthilominus Verres Sextium hortibatur ut iacents

latera tunderet. quibus modis tandem prope morienti persuisic ut e
respondéret néue taceret. ille, cum ita respondisset ut Verrés uoluerat,
semimortuus sublatus est et breul tempore postea est mortuus. iste

autem homo Venereus, adfluéns omni lepGre et uenustate, dé bonis

Seruili in aede Veneris argenteum Cupidinem posuit. sic etiam fortiinis
hominum abitebatur ad nocturna u6ta cupidititum sudrum. 385

(In Verrem 1l §.54-142)

Section 4 F (11)

Cicero's final charge relates to Gavius from Consa who, escaping from Verres'
£ i ping
prison in the mines in Syracuse, was thought to mmpfain a little too Ioudly.

Gauius hic, quem dicd, Consinus erat. ab 15td in uincula Syracusis
conicctus erat, sed perfacit ut clam € lautumiis profugeret Messinamque
perucniret. qud cum perucnisset, loqul et queri coepit s¢, cuem
Romanum, in uincla coniectum esse; s¢ nunc Romam iturum et
Verrem délatirum. quem in nauem ingredientem serui Verris
retrixére. itaque Gauius statim ad magistratum dédicitur, €5 1pso die
accidit ut Verrés Messinam ueniret. qud cum uenisset, imperauit ut rés
tota sibi déferrgtur. seru igitur détulérunt Gauium, ciuem Romanum,
questum esse sé Syraciisis in uinculis fuisse; quem iam i em in
nauem et Verri minitantem 3 sé retractum csse. Verres, ﬂﬂl“__’“
furdre inflammatus, in forum uénit; ardébant oculi, oo ex ore

285
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44. hutumiae.

crudelitas Eéminebat. in forum ingressus, repente imperat ut Gauius
medid in foro nodetur et deligétur et caeditur. cum ille miser s€ cluem
Romanum esse clamaret, et Licium Raecaum equitem Romanum
cognitorem nominaret, tum iste eum a Sertorio in Siciliam missum esse
dicit. deinde imperat seruis ut hominem nuident, deligent, caedant. quae
cum iste imperauisset, serul ita fécére, et acadit ut medio in ford
Messanae uirgis caederctur ciuis Romanus, 1adices, et nilla alia uox
illius miser: audiretur misi haec — *ciuis Romanus sum.” quibus™uerbis
usus, persuasitne Gauius Verri, 3 quo tam atrociter caedebatur, ut sibi
parceret neue caederet? minime, 10dices. is enim perfécit ut non modo
caederétur, sed etiam crux (crux! inquam) illi miseré compararétur. in
crucem ausus est Verres hominem agere qui s€ ciuem Rominum esse

dicebat.
(In Verrem 11 5.61.160—62.162)

Section 4 G(1)

Cicero wonders what Verres' father would say if he were judging the case. He
points out the unique protection afforded by the claim to be a Roman citizen,

which Verres has abused — and thus closed the world to Roman travellers,
who have relied upon it

295

300
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- ' : 45. hoc tened, hic haered, indicss.
si pater Ipse Vcrnt-: nunc adesset et s nunc iadicaret, per deds
immortalis, quid facere posset? quid diceret? si audiret 3 & Guis
RGmanss secliri percussds, 4 t& archipiratam liberdtum, propter tuam
neglegentiam classem Romanam captam atque incénsam, i t dénique
Gauium in crucem actum, posses ab €0 ueniam petere, possés ut tibi
ignosceret postulare?

6 nomen dulce libertatis! 6 10s eximium nostrac ciuitatis! acaditne
ut ciuis Romanus in prouincia populi RGmani ab €6 qui praetor esset in
ford uirgis caedercrur? quid? in crucem ta agere ausus cs cum qui 5¢
duem Romanum esse diceret? at”emim Gaulum speculatorem fusse
dicis et clamitasse s¢ ciuem Romanum esse quod moram morti
quaereret. hoc td, Verrés, dicis, hoc ta confitens, illum climitasse
cluem Romanum ¢sse. hoc tened, hic haered, itdices, hoc sum
contentus 0nd, omittd ac neglegd cétera. ciuem ROmanum se esse
dicebat. si thi, Verrés, apud Persas aut in extrema India ad supplicium
diicaris, quid aliud climés nisi & ciuem esse Romanum? si Giuem te
esse Romanum dicas, nonne putes t€ aut effugium aut moram morts
asseciitirum ? hominés tenugs, obsciird locd nati, niuigant, adeunt ad ca
loca quac numquam antea uidérunt, arbitrati st titos fore et hanc rem
sibi praesidio futiiram. si tollds hanc spem, si tollis hoc praesidium
ciuibus Romanis, si constituas nihil esse opis in hac udce ciuls .
Rominus sum’, iam omnis prouincias, iam omnia régna, 1am Omais
liberis ciuitites, iam omnem orbem terrarum ciuibus Romanis praccladas.

(In Verrem 11 5.63,163-65.168)
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46. Cicero.

while those, li :
office woul‘d lll:c Cicero, whose families had never before
Iuwc;‘ iy ave to overcome that disadvanrag -
agistracies and only | 8
. y rarely would succeed -
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. ¢s¢ two backoert
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Xt section.

Gaius Sallustius Crispus the historian

Sallust wrote his hi
e f,cuu:; l:st;nr}' nf the Catilinarian COnst;
soiieechaps frseh 35 (his own death), Am piracy between 44 (the
upon Cicero wh: haz‘ld‘ others written, fe ﬂrll)g his other sources,
60. The [WD'WTitcr ac published his own s;;:::hably T?liﬁd heavily
loathing for Catilin:: w\::: both nout homineg :mdel: '-:Ig_amn Gailine’in
their motives were diff om they portray a4 ad In common 2
advantage to mak iferent. In 63-62 Cicerg © archetypal villain. But

¢ as much of the Conspiracy Tsmt have felt it to his

Possible 50 tha
J t he

88
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5 The conspiracy

could be pﬂrtrayud (and portray himself) as the saviour of his country.
Sallust 1s without this personal political bias. Like most Roman
historians after him, Sallust was interested in reflecting upon the lessons
which the past could offer and particularly on the way society had
dcgcn:ratcd to its contemporary level. This approach often leads him
into inaccuracies bout the chronology of events, which are often, it
seems, almost secondary to the main aim. His analyses of Roman
decadence are, however, of great interest. Like the reflections of the

¢ Virgil, they spring from the experience of the disastrous civil wars
of the 40s and early 30s. In the text, you will find that we follow the
main line of the story. Butitis worth your while reading in
rranslation some of the more philosophical passages. S. A. Handford's
handiest for this purpose.

The strong moral line which Sallust takes about the corruption of
Roman society appealed greatly to St Augustine, Who called him "an
historian noted for his cruthfulness’. Indeed, ‘moral truthfulness” of this
kind abounds in Roman literature .nd ensured its survival in the
Christian world. The story of Catiline itself has also fascinated later
authors. Ben Jonson (1573-1637), 2 contempOrary of Shakespeare, first

roduced his play Catiline in 1611, the year the King James Bible (the
cocalled * Authorised Version’) was published. Like Shakespeare's Julius
Caesar and Coriolanus, it 1s an example of Roman historical drama. But
whereas Shakespeare used cranslations as his sources (North's Plutarch
for these plays), 1t 15 clear that Jonson knew and used his sources at

first hand.

Penguin translation 1s

Note on sources
¥

s original

end of cach section o Sallust
been adapted

References are given at the :
till contain much which has

text, although the passages 3
or inserted.

Reference list of characters

N.B. Most Roman citizens had three names, a praenomen ‘forename
a nomen ‘géns (tribe) name’ and a cognomen ‘family name . There was
« limited number of praendmina, which were abbreviated to initials, as
in English. Thus P. = pablius, C. = Gaius, L, = Lacus, _

Q. = Quintus, T. = Titus, M. = Marcus. The name used in the Laan

text is here printed in capitals.
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onspi BRENUS Former businessman in Gayl:

A Conspirators p. UM e i Alobroger

. join the conspira
ficius Sergius CATILTN A Noble and sendtor; practor 63- 1 Join piracy.
o governor of Africa 67—6- fAESULANUS kannwn mldn:r_ ﬁ'ﬂfn Faesulac;
candidate for consulship in 64 In c}}l\:rgc of Catiline's left wing
and 63; leader of the conspiracy, " £ ‘tf ¢ final b:l:tlc. _

P. Cornéliuvs LENTULUS Sura sendtor; he had risen to the SEMPRONIA Wife of Decimus Tunius Brutus

P. GABINIUS Capits

consulship, but had been
thrown out of the senate in 70
B.C. He made a comeback and
was praetor in 63 ; chief
conspirator at Rome after
Cauline’s departure.

eques; used by Lentulus as an
intermediary with the
Allobroges; in the plot to take

(consul 77); mother of

D. Brutus, one of Cacsar’s
assassins in 44; along with
several other noblewomen

involved in the CONSpIracy.

B Informers against the conspiralors

lover of Q. Curius; induced

over Rome, he and Stanlius FULVIA : :
werc to start fires. him to betray the conspiracy.
C. Comnélius CETHEGUS sendtor; bloodthirsty and Q. CURIUS Ex-sendtor (removed by the ‘
impaﬁcn(; in the Piu[ to take censors for Immm'al bt'ch;?:ﬂn').
over Rome, he was sent to kill lm:;;:i‘cl;ulvu: betrayed the
Cicero. cons s ‘ :
L. STATILIUS eques; in the plot to take over ALLOBROGES Ambassadors from this Gallic

L.CASSIUS Longinus

Rome, he and Gabinius were to
start fires.

senator; only major conspirator
not to give incriminating oath
to the Allobroges.

tribe, whose territory was in
Gallia Transalpina (sec map
p. 113); in Rome to make a
complaint to the senate of
extortion by Roman officials;

L. Calpurnius BESTIA sendtor; tribune of the plebs 62; F_cntulus used P'. Umt:l:ﬂ ==
in the plot to take over Rome, mdun':' dl:mbm“!::ad they
his specch to an assembly, in SO evidence and
which he was to complain of extracted dam!;;ns_
Cicero’s measures, was to be the ?myzdr;::npiiml town in
il signal for action. T.VOLTURCIUS ki y A
C.MANLIUS CEtiline's chief licutenant; leading Sc?uthem ltﬁ‘}'i sent _': me
C.CORNE an army of debtors in Etruria. mtb‘ the -'Ii ﬂhmﬁ“md ta
«CORNELIUS eques; with Vargunteius, involved !:mnng_a mcr tured ltlhc
A i 4 in a foiled plot to kill Cicero, instructions; G3p ke
L.VARGUNTEIUS sendtor; with C. Cornclius, /< -bw,p'ﬁn} e
involved in a foiled plot to kill informan e
Cicero. Ny
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C Roman authorities and their supporters

consul 63 (a nouus homo); chief
architect of the conspiracy's
failure.

consul with Cicero 1n 63;
handed over command to
Petreius in the final battle
because of gout.

Q. Caecilius METELLUS CELER praetor 63; sent to Picenum

to keep the peace; cut off
Canline’s retreat to Gaul.

a legatus under the command of
C. Antonius 1n Etruna;
commanded the army in the
final battle against Catiline.
patranus of the Allobroges; used

Mircus Tullius CICERO

C. ANTONIUS

M. PETREIUS

Q. FABIUS SANGA
by them as an intermediary
with Cicero in the betrayal of
the plot.

praetor 63 ; onc of the praetorés
in charge of the operation at
the Mulvian Bridge, where the
letter from Lentulus to Catline
was captured along with
Volturcius.

tribune of the plebs 62; his firm
advocacy of the death penalty
for the conspirators won the

day.

L. Valerius FLACCUS

M. Porcius CATO

Sallust’s introduction to Catiline

S:;ifusr introduces us to Catiline, outlines his character and shady past, and
relates the early history of the conspiracy :

In writing about Catiline's cons
accurate as I can. It is an affair
memorable because of the unp

piracy I will try to be as brief and
which 1 regard as particularly
recedented nature of the crime and of

93

47. Sulla.

the danger it caused. Before I begin my narrative [ must say 2 few
words about the character of the man himself. Lucius Cauline was

born of an aristocratic family. He had enormous mental and physical
energy, but his character was evil and depraved. Even when quite
young he enjoyed internal wars, murder, robbery, and civil strife, and
in these he spent his early manhood. Physically he could endure
hunger, cold, and lack of sleep to an :nr:rt_:dibir: degrcc. He was
reckless. cunning, devious, and capable of any kind of pretence or
dissimulation: he hankered after other people’s property and was lavish
with his own; his passions were violent, he had a ready enough tongue
but little sense. His desires were immoderate and always directed to the
extravagant, the incredible and what was out of reach.

After the period of Sulla’s dominance he was taken wf-.'ith an
overwhelming ambition to get his hands on public affairs, and _
provided he could do so was careless of the means to be used. His
fierce ambition was continually stirred by his poverty and sense of
guilt, both of which he had fed by the practices of which I have
spoken. He was driven on also by the corruption of public 'mor;ls,
which were being disturbed by the two complementary evils of

extravagance and meanness. e :
(Catilinae coniiiratio 45

In 2 city so large and so corrupt Catiline Fnund' it very casy tﬂ:m 2
surround himself with a gang given to every VIce and cnrr{c-f :I
were shameless gluttons and gamblers who had wasted their amthlc
fortunes on gaming or on their stomachs or on sex; there w‘:;:’
convicted of murder or sacrilege, or fearing conviction for other

' : i rt on
crimes committed : there were those who relied for their suppo
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48. Rome.

hand and tongue prepared to commit perjury or shed their fellows’
blood; there were in 2 word all those haunted by disgrace. poverty or
bad conscience. To Catiline they were all close friends. And any
mnocent man who happened to become friendly with him was easily
assimilated to the rest by the atraction which regular contact broughe.
But it was chiefly the familiarity with the young that he sought. Their
characters were still unformed and easily moulded, and they were
readily ensnared. He adjusted his approach to the follies of their age,
finding prostitutes for some, buying hounds and horses for others, and
in the end sparing neither expense nor modesty to make them submit
to his influence. 1 know there are some who think that the young men
who ﬁ'oq:;lt:n Catiline’s houschold had very little respect for
decency; but this opinion gained currency for r

Bsoiicdes of mpuh_ gal cy easons other than

~ When he was quite a young man Catiline had had many disgraceful
affairs; fhﬂff was one with a young woman of noble birth, and
&ﬂ‘ﬂmd:ipﬂﬁtmuf Vesta, as well as many similar illegal and
Orm;.ﬁam'; wh:nnﬂup]: In the end he fell in love with Aurelia

o gooci Sy shcnlf 'nnr:it man fuund. anything to admire except
i £.) ﬂlrc::m to marry ]“_m_ because she did not want a
Calin et Y grown up, and it is generally believed that
TP s the young man and so made way for the marria

by crime. This act was in my opinion 2 or; S o
B0 D s s o rming
g nscience, with crimes against gods and men

g on it, allowed neither sleep nor rest, and wrought his mind

s The conspiracy of Catiline T

into a state of devastating tension. His face lost its colour, he became
pale. with bloodshot eyes and restless gait, and in short showed in
every look all the signs of madness. But he taught the young men,
whom he had ensnared as I have described, every kind of wickedness.
From their number he provided himself with false witnesses and
ﬂgmtgrics‘_ he mught them to make hghl Ot I'Iﬂl"lﬂ'l.].l"., r{}rtunc and
danger, and when they had no reputation or shame left urged them to
sill greater crimes. If there was no immediate motive for wrong-doing
they waylaid and murdered at random whether there was reason or
~ot: indeed he preferred the cruelty of motiveless crime to the
enervation of mind and hand by lack of practice.

These were the friends and accomplices on whom Catiline relied in
making his plans to overthrow the government. His own debts in all
parts of the world were huge, and most of Sulla’s soldiers had wasted
their means and were led to long for civil war by memories of their
former plunder and victory.” There was no army in Ialy; Gnacus
Pompeius was waging 2 war in a distant part of the world;* he himself
had great hopes of his candidacy for the consulship; the senate was not
alerted, and the general peace and quiet provided the opportunity
Caline needed. Accordingly about the first of June in the consulship
of Lucius Caesar and Gaius Figulus® he started to approach his
followers individually, encouraging some and trying out others. He
spoke of his own resources, of the unreadiness of the public authorities,
and of the great rewards the conspiracy would bring. When his
enquiries were complete he called a meeting of the boldest and most
desperate.

(Catilinae conitiratic 14-17-2)

When Catiline saw that those to whom I have referred had assembled,
though he had had many meetings with them individually he thought
a general address of encouragement would be timely, and led them to
a private part of the house, and after removing all witnesses addressed
them in the following terms. ey o
'If I had not already assured myself of your courage and lu}ralf}f_..'.tht
present opportunity would have presented itself to no purposc: The ‘

' Sulla had been dictator at Rome 8279, The veterans of his;_mrﬁpaisn's mem'*"ﬂl
with land obtained by massacres and proscriptions of enemies,

i s g .:_-.‘“'-:" was
* Pompey the Grear, later to contest the Civil War with Julius Caesar, At this ﬂm‘»ﬁ“ b
2 Eﬁhﬁ"g Mithridates, King of Pontus, in the East. i
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high hopes of power which are now mine would have been vain, and
with none but cowards and faint-hearts to rely on I would not now be
running these risks. But you have proved yourselves in Many a crisis to
be my brave and faithful friends. I have made up my mind to embark
on this great and glorious enterprise, knowing well that your ideas of
right and wrong coincide with mine. The firmest base for friendship is
to share likes and dislikes. 1 have told you all individually what I haye
in mind. But my purpose is inflamed sull further as time passes by the
thought of what our future will be unless we strike 2 blow to secure
our freedom. Public affairs are now in the jurisdiction and control of 3
few powerful men; it 1s to them that kings and rulers pay tribute and
that peoples and races pay their taxes. The rest of us, energetic and
admirable as we are, nobles and commons, are reduced to 2 vulgar
mob, without influence or authority and subservient to those who in 2
true democracy would stand in awe of us. The consequence is that all
influence, power, prestige and wealth 1s in their hands or in the hands
of those 'th::y choose; while to us there remain danger, defeat,
prosccution and poverty. How long will men of your courage put up
“:“h all this? Is it not better to die bravely than to live in misery and
dl.-shunnur, despised and ridiculed, and die in ignominy? I swear
faichfully — .b}' all I hold sacred — that victory is in our grasp. We are
young and in good heart; they are physically and financially past their
prime. AI! we nmed_l.r.: to act; the result will bring success. How can
:Pionc :'}th any spirit put up with their having an overabundance of
mo;; ich fl{:}" pour away on building in the sea and levelling
S Thcn;';w .L :c u{.;: lack ;th; :I:mans to procure the bare necessities of
et £ hc:gh Ouse after house, we have nowhere for our
SEASIC - They buy pictures, statues, embossed silver; they pull
down new houses to build sti . Bl
88 mnd fiziciea oF the uild still ﬂﬂi‘lm. they make every conceivable
Wb their ‘:]-;calth as 1t suits them, and sl cannot exhaust
ho Py poverty in the home, debt outside it, present misery and 2
peless future, nothing left in short except our miserable Ii ‘Wak
up, then; there before your very ¢ ' SRR
e i ery eyes are the liberty, the wealth, the
s £y You long for; Fortune offers them all if you
e The very cnterprise . 4
» 1S opportunity and dangers, your need,

the spoils of war. a
- , are al
Let--m,f_-.].ﬂd you nrm" 1: % ond the power of my words to describe.
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His audience were in the depths of misfortune, without hope or
means, and thought thc‘}' would profit greatly from public disorder,
None the less, many of them asked him to explain the conditions on
hich war would be waged, what profit they would get from victory,
what their prospects and resources would be. Catiline proceeded to

omise cancellation of all debt and proscription of the rich, as well as
magistracies, priesthoods, plunder and everything else which war and
the licence of victory can offer. He went on to remind them that Piso
«as in Nearer Spain,* and Publius Sittius of Nuceria with an army in
Mauretania,® both of them being in his plot; that Gaius Antonius was
; aandidate for the consulship, and he hoped would be his colleague;
he added that Antonius was an intimate friend of his and under many
pressures; Catline hoped to initiate his programme when they became
joint consuls. He finished with lavish abuse of all good citizens, and
flattering commendation of his own gang, mentioning each by name;
he recalled the poverty and ambitions of individuals, the danger and
disgrace threatening many of them, and the profits many others had
made out of Sulla’s victory. When he saw he had them sufficiently
excited, he urged on them the importance of his candidacy and
dismissed the meeting.

There were those who said that Catiline, after he had finished
speaking, compelled his accomplices in crime to swear an oath, and
carried round bowls conraining a mixture of human blood and wine
which they had to taste, binding themselves by a solemn oath as if it
was a religious rite, before he finally revealed his plan; and his
purpose, they added, was to knit them more closely together because
of mutual consciousness of their dreadful crime. There were others
who believed that these and many other details were invented by
people who thought that the prejudice against Cicero which
subsequently arose would be moderated by stressing the appalling
nature of the crime committed by those whom he had put to death. |
have too little evidence to give judgement in a matter of such

moment.
(Catilinae conisiratio 20-22)

y ""3 governor, He was killed while journeying through the provinee.
* N. Africa.
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Section 5 A (1)

Summer 64. Curius, one of Catiline's backers for the consulch;

his lover Fulvia about Cariline’s plans. She spreads the news P ;‘f 63, tells

a Jgﬁmr in the elections for Catiline, a victory for the *new ;:, an rI{f result s

Tfu{ does not stop Catiline's revolutionary plans. He places uﬂﬂ (?:a-m_

locations and supplies Manlius (whom he will eventually fc;fr:}n:ffr;:} J:: :ﬂfﬂgfc
oney.

Ilt’:ldum mlmrﬂmr l1+ ! 1bi 1 ]‘

L] si cum quamuﬂb - »
1 - s 15 cgre Tz
![:cnﬂﬂum aduénit, inuidiy a¢ greglus h‘f"“ﬂ nouus adipiscatur,’ sed yhi
abitis, consules declz, que superbia post fugre. igitur, comiet
& drantur M. Tullius ¢t C, Antdnius. qu;d &2

10

15
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minucbatur, sed in”dics plira agitare, arma per Italiam locis
nppﬂr[fm?s parare, pecuniam Faesulas ad Manlium qucndam

portare. . :
(Catilinae conitirdtio 23—24.2)

Section § A (i)
63. Catiline gathers more supporters, among them some women, whose desire
or a new order is closely related to their vast debts. Sempronia, an extremely

,xmmpfi,ﬂ'u'd noblewoman, is one recruit.

¢O tempore plarimos hominés adiinxisse sibi Catlina dicitur, mulierss
etiam aliqum. quac primo ingentis sumptas stupro tolerauerant, postea,
cum propter actitem quaestum sic facere non possent, in aes”alignum
maximum inciderant. igitur s¢ Canlinac adiinxgrunt ut s¢ acre” alieno
liberarent, et Catilina eis in coniirationem lactus accépit ut per ¢as
seruds urbanos sollicitiret atque urbem incenderet. nirds carum sc ue
adi@inctiirum sibi uel interfectirum putabat.

sed in ¢is erat Sempronia, quac multa saepe uirilis audaciac facinora
commiserat. haec mulier genere atque forma, practerea uird atque

0. cantii et saltitione docta.

20

25
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: ‘ Sl . Manlius' revolutionary activities in Etruria had induced Cicero to take
liberis sauis fortiinata fuit; litteris Graecis et Latinis dmct:j. cantil et | official action. On 21 October the senate passed th:'z senanis. consultum
saltatione magis docta quam necesse est matronac. sed ef cariora Sl ultimum, decreeing that the consuls ‘should see to it that the republic

s B g -1 H 5y 1 :I? a: u e -
omnia quam decus atque pudicitia fuit; libido sic accénsa, ut sacpius

comes to no harm’. On 27 October Manlius led an army into the
peteret uirds quam peterctur. uerum ingenium eius haud absurdum:

field. The consuls reacted by sending out four commanders to take

posse uersiis facere, iocum moucre, sermone Gt ur.ii rjnndc.f.tﬁ uel moll; 3 defensive measures in various regions. One 0*:'2!11.‘5{.‘, Q. Metellus Celer,
uel procaci. prorsus multae facctiae multusque lepds inerat. Sak SEAL-LO ]}1"‘3‘7”“”:’ (see map p. 113: Ager Pr&‘mls}.‘.ﬁt Rc_rrm: rewards
(Catilinae conisiratia 24.3-25) | were offered for information leading to the arrest of mnsp:ram_rs afu:l
night-watches were set. There was an atmosphere of great trepidation
v - % T * DD !L
St ("1)‘ =L . S 3’";25;1:[}:; I:mdF::trrrcd by the preparations for defence or by threat of
Summer 63. Catiline tries for the consulship of 62, but Is again defeated. He ‘ secution, continued plotting. On 8 November (the day after
stations his troops throughout Italy. Manlius is stationed at f-}-';‘;”i':k'-. Catiline E“r:r;cliun and Vargunteius' attempt.on Cics s i Citine e
pfﬂl’s !frff:’ﬁfj*. but pets nowhere. At a m:fr'ﬁ‘-z:?m' n.':-‘;‘;ri.r:f_i_ﬁ .\'.J;'ru:.'k'r.]. he }'r «'.r:n:u-;: Cicero :lulix‘crcd hic spﬂcch In Catilinam I (thc S
suggests his readiness to depart for the army, if Cicero is done awray with ;_Z'tn‘linc'] | a savage attack on Cauline, urging him to leave Rome,
il e B (o -I‘1 : wu‘h fiis: band 'of thugs. Catiline’s defence was rebuffed by the
morning of 7 November), but are foiled. :,;::l:bc and the same night he voluntarily left Rome. According to

etters he sent to influential men, he was heading for exile in _
Marseilles. But Sallust portrays his intention at that moment as bcmg
to join Manlius, which 1s in fact what he eventually did.

his rebus comparitis, Catilina nihilominus in proximum annum

consuldtum petebat. neque interea quictus erat, sed omnibus modis

insidias parabat Ciceroni, sed Cicerd, ut his insidizs cuitaret, per

Fuluiam effécerat ut Q. Curius consilia Catilinae sibi proderet. igitur 40
Catilina postquam diés comitiGrum uénit et repulsam tulit, constituit

bellum facere. igitur ut sociGs in diversis partibus Italiae habérer, C.

Manhum Faesulis, alios aliis locis per Italiam posuit. interea Romae

multa simul agere; consulibus Tnsidizs collocare, parire incendia,

opportiina loca armitis hominibus obsidére. Ipse cum el esse, socids 45
hortari ut semper intenti paratique essent; digs noctisque festinare,

uigilire, neque fnsomniis neque labore fatigari. postrémd cum nihil
PTOCESSISSET, coniurationis principés nocte conuocat et “praemisi’ inquit
“Manlium ad exercitum, item alias in alia loca opportiina, qul initium

bellf faciant. ego nunc pse ad exercitum proficiscerer, nisi Cicerd ctiam 30
utueret, sed prius Cicerdnem necars uolS, né mea consilia impediat.”

quac cum dixisset, perterritis ceteris conitratoribus, C. Cornélius eques
Romanus operam suam pollicitus et cum e5 L, Varguntéius senitor
constituere ¢ nocte paulg POSt cum armatis hominibus ad Ciceranem
introire ut cum dé IMProuisoé interficerent. Curius, ubi intellegit tantum 55 |
periculum consuly impendére, propere per Fuluiam Cicerani dolum qui
Eﬂﬁiﬁmr E.nﬁntiat. ne igitur Cicerd de ImMprouiso interficerétur, illi

tanua prohibitt sunt, itaque tantum facinus fristra suscéperant. |

TR AN

» o) 51. Cicero attacking Catiline in the senate.
(Catilinge coniiratio 26—28.3)
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Meanwhile. in Etruria, Manlius was leading a deputation to the
Roman commander who had been sent against him. He complained of
the avarice of usurers and of the bondage to which many of his
‘soldiers’ had been reduced. It was poverty, not treachery, which
urged them to revolt. The Roman commander replied that they should
lay down their arms and approach the senate. :

By mid-November, the news had reached Rome of Catiline’s arrival
at Manlius' camp. The senate promptly declared them hostés — “public
enemics’ — and offered an amnesty by a fixed date to their supporters,
The consuls were to enrol troops. Cicero was to take charge of
guarding Rome. C. Antonius was to pursue Catiline with an army. At
this point Sallust digrcss::s to comment on the great popular support

there was for the conspiracy in the city.

Section § B (i)

On Catiline's instructions, Lentulus approaches the ambassadors of the
Allobroges, a Gallic tribe, via P. Umbrenus (who has done business in Gaul)
and tries to draw them into the revolution.

2. Allobrox.

demtemponbu! Romae Lentulus, sicut Catilina praecéperat,
quoscumque nous”rébus idoneds esse crédebat, aut per s¢ aut per alios
ﬂllliﬁbit. igiur P, 'VTbrEnE cuidam negdtium dat ur legatss
L;uﬂ'ﬁﬁimmﬁmf&t_squf lmpellat ad societatem belli. scicbat enim

2 e uﬂbl'ﬂgbﬂzptlbhm pﬁuitimque aere alieno Oppressos et nattra
gﬁ?ﬁﬂ%mm Ed_nlﬁﬁﬂm &is?._eiﬁstimﬁha,t igitur fore~ut facile ad
i .B““rf“.t'fr‘ le_)rcnus, quod in Gallid negétiatus erat,
Persque principibus ciuititum notus erat atque ¢as nouerat; itaque sine

sB(f) The conspiracy of Catiline R

o, ubi"‘Pﬁmum‘lEgEEéf in ford cén?puxit, rogauit pauca dé stati
Guitatis et miscro cius €astl. postquam P]]E-s uidit queri d& audritia
magistratuum, acclisire senatum qu?d in ¢6 nihil auxili esset, miseriis
s remedium mortem exspectare, “at ego’ inquit, *udbis, s modo wif

qultis, rationem ostendam qua tanta ista mala effugiatis.” haec ubi
dixit, Allobrogés, in maximam spem adducti, Grare Vmbrénum u sui
miseréretur; nihil tam difhicile esse quod non factiini essent, ut Guititem
sere alieno liberarent. ille e6s in domum quandam perdiicit quac ford
pmpinqua erat. pmctcre_ﬁ F;.abi“i“m arcessit, quo maior auctoritas
cermoni inesset et qud facilius ¢&s persuaderet. Gabinid praesente
conilirationem aperit, nOMinat socios, practered multds mnoxids, qud
legatis animus amplior esset. persudsit €is ut operam pollicErentur,
deinde pollicitds operam suam domum dimitrit.

(Catilinae coniviritié 39.6-40)
Section § B (i)

The Allobroges decide to betray the conspiracy, not to join it. They use

Q. Fabius Sanga, a patronus nf their tribe, as an irrrrnncdiary with Cicero.
Cicero urges them to pretend loyalty to the conspirators.

sed Allobroges, quippe qui nondum conilirationi s¢ adiungere
constituissent, rem dii considerabant. in altera parte erat aes alienum,
studium belli, magna merces in spé uictoriac; at in altera, maidrés opés
Guititis Romanae, tita consilia, prd incerta spé certa praemia. haec illis
uoluentibus, tandem uicit fortiina rei publicae. taque Q. Fabio Sangae,
Giuitdtis suae patrond, rem omnem, uti cognoucrant, aperiunt. Cicero,
per Sangam consilid cognitd, legatis Allobrogum praccipit ut studium
coniiirationis uehementer simulent, céterds adeant, bene polliceantur,
dentque operam ut conifiratdres quam  maxime manifestds faciant.
(Catilinae conitiratio 41)

Meanwhile, clsewhere, both in Gaul and in Italy, there were other
stirrings of revolt by agents of Catline, all firmly handled by the

Roman authorities.

Section s B (1i1) |
At Rome, Lentulus and the others fix the ﬁnaf plans. L.- Bfili_l_l- ﬂﬁm;ff
plebs, is to make a speech artacking Cicero, when Cn;i-'rru- is'w ﬂ"’"! Al
the city. This will be the signal for Statilius and Gnﬁimg: 1o start fires,
Cethegus to kill Cicero, and the rest to commit other murders.

73

85



5 The demise of the Roman Republic %

$3. Forum Romanum.

at Romae Lentulus, cum ceteris qui principes coniirationis erant,

paratis (ut mdebatur) magnis cOpiis, constituerant uti, cum Carilina ¥

propius cum cxercitii ucnisset, L. Bestia contione habitd quererérur dé

actnonibus Cicerdnis; constituerant uti, ¢a contione habit3, cérera

multitido comtriatonis negdtia exsequerétur, quae negotia diuidere

hoc modd constitucrant; Statilius et Gabinius uti cum magni mani

duodecim simul opportina loca urbis incenderent, quod facilior aditus 95

ad consulem fieret; CethEgus uti Cicerdnis ianuam obsidéret cumque,

ianua frictd, ui aggrederstur; uf filif familidrum, qusrum ex nabilitite

maxima pars erat, parentis interficerent; postrémo uti urbe incénsa,

E:ic:rﬁn: necatd, caede et incendid perculsis omnibus, ad Catilinam

grumperent. 100
(Catilinae conidirdtio 43.1—2)

Section 5 C (i)

The Allobroges through Gabinius meet the other conspirators. They demand
an oath from Lentulus, Cethegus, Statilius and Cassius (and receive one from
all except Cassius). With this incriminating evidence on them, they are sent
off by Lentulus with T, Volturcius, to formalise their compact with Catiline,

5Cli) The conspiracy of Catiline (05

ho is now with Manlius near Faesulae. Lentulus sends a letter to Catiline

by Volturcius, which contains some words of exhortation for Catiline,

¢4. hteerds ad Caulinam dat.

sed Allobrogés, ex praeceptd Ciceronis, per Gabinium céteros
mniﬁritérisﬁ conueniunt. ab Lentulo, CcLhEgﬁ. Statilio, item Cassio

rulant ids iarandum, quod signatum ad ciuis perferant; aliter haud
facile fore ut ad tantum negdtium impellantur. céteri nihil suspicantés
dant, Cassius sé o breui uentiirum pollicétiir, ac pauld ante Iegatds ex 105
urbe proficiscitur. qud ire” iarandd datd, Lentulus Mlcfbrfga ad
Catilinam cum T. Volturcid quodam dimisit, ut illi, prius”quam :
domum pergerent, cum Catilina societatem confirmarent. [:cntu-lus ipse
Volturcio litteras ad Catilinam dat, quirum exemplum infra scriptum
est: =)

‘t¢ hortor uti cogités tuum periculum. intellegs t& uirum esse.
consideres tua consilia. auxilium petds ab omnibus, etiam ab infimis.

ad"hoc mandata uerbis dat: )

‘ab senata hostis iGdicatus es. ciir tamen seruos rcpufliis? seruds
accipias. in urbe parata sunt quac iussisti. his rébus paratis, proficiscaris. 115

= - ¥
noli cinctari ipse propius accédere.

110

(Catilinae coniiiratio 44)

Section 5 C (i)

2 December (night). Cicero arranges for the practores (0 cﬂ;{l d:h:: iﬂﬂf:;":.ﬂﬁ
and Volturcius with the evidence on the Mulvian ﬁfldgf (w lff’n e
road to Gaul over the Tiber to the north of the ancent city). ¥ 7

terror yields.
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5. pons Muluius.

his rebus ita actis, constitita nocte qua proficiscerentur Allobrogés,
Cicero, a legatis cincta eédoctus, practoribus imperat ut in ponte
Muluid per insidias Allobrogum comititiis déprehendant. sine mora ad
pontem itum” est. practores, homings militargs, sine tumulti praesidis
collocatis, sicuti ¢is pracceptum erat, occulté pontem obsident.
postquam ad id loci legati cum Volturcid peruénérunt et simul
utrimque clamor exortus est, Galli, citd cognitd consilid, sine mori
practdribus s¢ tradunt; Volturcius primd, cohortatus céterds, gladis ¢ i
multitidine défendit. deinde, ubi 2 legatis désertus est, timidus ac uitae
diffidens, uclut hostibus s&sé practaribus dédit.

(Catilinae conisiratio 45)

Section 5 C (iii)

3 December (morning). Cicero receives the news.
important citizens implicated, he has mixe

- "ffﬂ with the conspirators. He decides that he is i favour of uncompromising
action. He has the aulprits arrested and brought to the temple of Concord,

u'{l!ﬂ.’ he {m.r summoned a senate meeting. Flaccus the praetor fs ordered to
bring the incriminating evidence.

But, with so many
d feelings about ir. He ponders what

120
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sibus rébus con fectis, omnia Properé per nuntids Ciceroni déclarantur,
¢ illum ingens ciira atque laetitia simul occupiuére. nam laetabatur

a N L y :

intellegéns, conitratione patct:act;_l, ciuitatem pi:nr:'uﬁs ereptam esse;

rro autem anxius erat, tantis ciuibus dcprchcnsw. 1g1tur sic secum
Joquebatur: * e i3
{ Guis, qui maximum scelus commiserunt, iidicatari sumus, ubi eds
in senatum UOCauerimus. sententiam dicere mé oportebit. ego eos
aniri uolo. nam si ¢is 3 nobis parcatur, magno sit rei publicae

EEdccnﬁ. immo, nisi paniti_erunt, putd fore ut rei publicae uchementer
qoceatur. quod i summum supplicium postulauerd et ciues Romani
ussii consulis morientur, poena illorum mihi oneri erit. nihilominus mée
1 5 Mo 2 : _ ;

. =hLlicam saliiti meae pracponere, si hanc sententiam dederd

decet rem public t me nC § ' T
- hominés scelesti interfecti”erunt, saltem rem publicam ab his tantis
pcr'icuﬁs seruauero, sic placet. mé decet in har.j ﬁcm‘:::nu:t me 1psum
constantem pracbére. nec puto fore ut me huius constantiac umquam

- L]
paeniteat. RO -2 ]
igitur Cicerd, canfirmitd animo, uocan ad sese iubet Lentulum
conifiratoresque ceterds. sine mora ueniunt. consul Lentulum, quod
praetor erat, ipsc manu tenéns in senatum perducit; n:hquosdcum

: . - . . = ——

custodibus in aedem Concordiae uenire jubet. ¢0 senatum a uclu'cat et

Volturcium cum Allobrogibus introdiicit. Flaccum practorem hiteras,

s 2 legan : ~ode erre 1ubet.
= leeatss acceperat, codem afferre 3 =l

RS 2 (Catilinae contirdtio 46)

56. acdis Concordiac.

. - by : . he been an innocent
Volturcius, turning state’s evidence ' (or had

ribed
‘dupe’ all along?), betrayed the cnnspiramrs..Thc .{L:)lnlllair:cgcsr:;ﬁc?
Lentulus’ delusions of grandeur: he used to cite a Siby Thcpsenﬂf-"'
that one of his family (the Cornelii) would 3 Rodm;ntulus to resign
after authenticating the incriminating letter, OrteCe n custody.
his office and the others with Lentulus to be held in ope
Popular support for the plot evaporated.

130
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57. Cato.

The next day (4 December), a plot to free Lentulus and the others
was discovered. Cicero convened the senate on § December and asked
their advice about what he should do with the prisoners, who had in a
recent session already been pronounced guilty of treason. Senate
procedure demanded that speakers be called in a strict order. The
consul designate (i.c. next year's consul) was the first 1o be asked and
so on. Sallust reports the speeches of Caesar (who advocated an
unhecard-of penalty of *life imprisonment”) and Cato, a man
well-known for his strictness and moral rectitude (who was in favour
of the death penalty). In Sallust’s view the issue was decided by Cato's
speech.

But as a matter of fact, it was the consul’s responsibility to make
this decision, and Cicero was trying at this meeting to bolster up an
unconstitutional measure. It was illegal to execute Roman citizens
without trial. It was on this occasion that Cicero made the speech later
Publishcd as In Catilinam 1V (the ‘fourth Catiline'), in which he spoke
in support of the view of the consul designate, D. Tunius Silanus (who

recommended the death penalty), as if the matter really were in the
hands of the senate.

Here we interrupt Sallust's narrativ

_ e to see how Cicero justified this severit
in the * fourth Catiline’. ety ;

sD(i)
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Section §D (1)

My view 1S hased on kindness — towards Rome. You would not think a
;'-dl'it'f kind, r',f‘ flf'_ﬁﬁf:'ff {0 pimisf: a slave who had killed hisfamif}r_ So we

.mi Il be

deemed kind, if we are severe to these men. For Lentulus handed

perything we hold dear over to his cronies Catiline, Cethegus, Gabinius and
¢ ;
Cassius 1o be destroyed.

m hac
mitior

causd, nOn atrocitate animi MOUCOr — quis cnim cst me
5 _ sed singulari quadam hiimanitate et misericordia. videor enim 150

mihi uidére hanc urbem, licem orbis terrarum atque arcem omnium
gentium, cubito ind incendio concidentem. uf:rs:itgr mihi ante oculds
aspectus et furor Cethégl in uestra caede bnccl_mfms._ Lentuli regnantis,
Catilinae cum exercitil uenientis. cum haec mihi propono, tum
lsmentationem matrum familids, tum fugam uirginum et puerorum, 155
rum uexationem uirginum Vestilium perhorresco, et, quia mihi

schementer haec uidentur misera atque miseranda, idcircd in eos, qul

ea perficere uolucrunt, mé seucrum UCth_“‘»‘"”—‘i“ﬁ“" P“Ebclm'_fm““n
quaerd, s quis pater familias, [iberis suis 2 serud interfectis, uxore

occisa,

incénsa domad, supplicium d€ seruis non quam acerbissimum 160

simat. utrum is clcmens ac misericors an inhGmanissimus et
cradelissimus esse uideatur? mihi uerd ille importunus ac ferreus esse
uideatur, nisi dolore nocentis suum dolérem leniat. sic nos n_':isincurc_ies
habebimur. si uchementissimi in his hominibus fuerimus qui nos, qui
coniugds, qui fiberds nostrds trucidare uoluErunt: q_ui singuli_x domds ct 165
hoc @iniuersum rei publicae domicilium delere conati sunt; sin
cemissiores esse uoluerimus, criidélissimi habebimur. =

nam Lentulus attribuit nos necandds Ceth€gd et ceteros ciuis
interficiendds Gabinio: urbem incendendam Cassio attribu-lt. tuta;na o
Itaiam uastandam diripiendamque Catilinae. Lentulus ad :l;::rtﬂﬂ e
fundamenta rei publicac Gallos arcessit, ad inccndcnc.lam urbem se ‘,_-1
concitat, ad diicendum contra urbem exercitum Catilinam uocat. qui

- . . . - - - n
hoc facinore magis tmendum? quid hoc scelere minus

eglegendum?
(In Catilinam IV 11-13)

Section § D (ii)

- ; ; o is more to be
You must not be afraid of seeming too sirict. The opposite

ft’ﬂred. Het'p is at hand to protect R ome — name

quae cum ita sint, nolite timer _ s
seugriores fuisse uideamini. multd magis est tm

ly, the whole population.

- b2 m nefandod
né in hoc scelere ta ; ey
: endum ng, remIssione 175
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58. plenum est forum.

po¢nae, crudeles in patriam fuisse uideamur. hoc, inquam, magis est
ucrendum quam né nimis uchementes in acerbissimos hostis fuisse
uideamur. sed audio, patrés conscripti, udces edrum qui ueréri uidentur
ut habeam satis praesidi ad consilia uestra transigenda. omnia et prouisa
€L parata et constituta sunt, patrés conscripti, cum mea summa clra
atque diligentia, tum maxima populi Rémani woluntite ad summum
imperium retinendum et ad commanis fortinas conseruandas. omnes
adsunt omnium 6rdinum homings, omnium generum, omnium

denique aetatum; plénum est forum, pléna templa circum forum, pleni
omnes adits huius templi ac loci.

(In Catilinam IV 13—14)

Section 5D (iii)

This is the only issue which brings all classes together. What eques,

mbl;ﬂus acrarius or even slave is there who does not want to defend the
state 3

hacc ¢st causa sla in qua omnés eadem sentiant. quis enim est qui non
studi6 et diligentid ad salfitem patriae d&fendendam dignitatemque
mnscruandanl consentiat? quis eques est, quem hacc causa non ad
:m i‘;’m’jﬁ coniungat? quis tri'bﬁnus acrarius, qui non pari

0 defendendae rei piblicae conueniat? quis denique est cui non

ifo0

190

(D (i) The conspiracy of Catiline 2

haec templa, aspectus urbis, possessio libertatis cum carissima sit, tum
a : 0 2 Banat s

dulcissima €t incundissima? seruus est némo qui non audiciam ciuium
erhorrescat, qui non hanc ciuitatem stare cupiat, qui non ad salGtem

~ lieae dafendendam paratus sit, quantum audet et potest.
e Pubhcm. defe P q P

(In Catilinam IV 14-16)

Section 5D (iv)
vou have the Roman people behind you. Take care you do not fail them.

Our very native land begs you, and you have to consider the lives and

fortunes of all. Beware of allowing such crimes to be repeated or even

considered again.

9. ignis Vestac,
quac cum ita sint, patrés conscript, uél_:is Eup}lﬁ—REjmam %ra::slcii:; non 195
désunt; prouidendum est né uos populo Romano deesse ul ta:d d

habétis consulem paritum non ad uitam suam d_cftﬂdfﬂdim- -

uestram saliitem ctrandam. omnés ordin€s ad cﬂﬂiFma“dan} S o
piblicam mente, uoluntate, uoce consentiunt, patria Eﬂtﬂm“':; c:lﬁb‘is
facibus et télis impiae conitrauonis, uobis SUPPI‘EK_ i tfl‘l_u y

&, udbis uitam omnium ciuium, uobis aras Pc:ﬁnnum, uu%;ls ilum

ignem Vestae sempiternum, uobis omnium ,_:i;orum Ry m atque
commendat, practered dé uestra uita, dé CGEIUE_“‘_“ Licsmrz St
berdrum anima., d& fortanis omnium hodi€ uobs iudicant u'mdi 4
habétis ducem memorem uestri, oblitum sui. habéts omni : Ed:l:n.
omnis homin@s, Gniuersum populum Rﬁnji‘num un;;n u:ntqlllibeﬂitﬂﬂ
sentientem. cogitate! imperium tantis laboribus fundat ~re auCtas na
tantd uirtite stabilitam, fortiinas tanta dfiﬁmfI‘ bfmgm;:i Guibus, hodié
nox paene deleuit. id neé umquam posthic cmlﬁfl P?m'ﬂt e id
prouidendum est. immd~uerd hodie uﬁ_'b??' prouidendum €5

umquam posthic uel cogitari possit 3 ciuibus. (1n Catilinam IV 18-19)

205

210
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Section 5 E (1)

We now rejoin Sallust's narrative. 5 December (night). Cicero, fearful of
delay, gives orders for the executions, Lentulus, Cethegus, Statilius and
Gabinius are taken to the Tullianum, a vile subterranean dungeon, and
garotted.

60. Lentulum in carcerem dédaeit.

postquam senatus in Catonis sententiam discessit, Cicerd, ueritus né
quid €3 nocte noudrétur, triumuirds omnia, quae ad supplicium
postulabantur, parire jubet. dum triumuiri, ab €5 iussi, haec parabant,
consul praesidia disponebat. ipse praesidiis dispositis Lentulum in
carcerem dedcit. cEteri carcerem intrant 3 practoribus déducti. est in
carcere locus, Tullidnum appellatus, circiter duodecim pedés humi
dépressus, cuius faciés incultqi, tenebris, odore foedata, terribilis est. in
cum locum démissus Lentulus ibi mangbat, dum uindicas rérum
capitalium, quibus pracceptum erar, laqued gulam frangerent; quod 220
tandem fécerunt. ita ille patricius, ex gente cl
consulare imperium Rémae habuerar, dign
-mortem inuenit. d¢ Cethegd, Statilia,
sumptum est.

arissima Cornéliorum, qui
am moribus &cﬁsque Suls
Gabinié eddem mods supplicium

(Catilinae conisiratié 55)

- Section 5 E (ii)

Late December 65 1o mﬂf January 62,
poorly equipped army into

Catiline meanwhile marshals his
two legions. He avoids an encounter with the

Ravenna
g\hﬁgr_immum (Rimini)

L
-I.

Rubics,

\
. (R Rubicon)

(Bolegna) ¢

Bononia

fs o
&

SN \\\\'J TN N
NN RN .
J B &m\\&ﬁ‘ g [
r .
o TransalPt oo,
i E(fania‘ B2

E The army of C Antdnius and its divection of march

M Approximate position of the armvy of Q Mecellus Celer
© Approximate position of Catiline’s army
Qo miles

5. Catiline: the final phase.
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(which is :rppmafhing_f}ﬁm Rome) since he hopes any
from the city. When news of Lentulus' execution
comes, and despite desertions, Catiline marches across the r{mm_mr.ms (the
Apennine o), heading for Gaul. But Q ::vf:'rrHus Celer cuts off his escape
route. Catiline decides to fight Antonius’ army.

. ’
consul Antonius army
day 1o receive reinforcements,

dum ca Romac geruntur, Catlina ex nn_mi_{:ﬁ_}‘-‘ﬁj RAEL ipse
_ddiixerat et Manlius habuerat, duas ieg,:u";'mf:s 1nat1tu_1t._s.m] g
omni cOpiA circiter pars quarta erat T}]l]ltﬂl‘thlls armis Instructa, céteri
spards aut lanceds aut pracaciitas sudis pfnrtabant; s-:d- postquam
Antonius cum exercita aduentabat, Catilina, periculd perturbatus, per
ontis iter facere. modo ad urbem modo ad Galliam castra mouere,
hostibus occasionem pugnac non dare. sperabat brcui_rcmpnrc magnas
copias ses¢ habitarum, dum Romace socn cﬁmihf perficerent. intered
seruds repudiabat, ueritus ne widerftur causam ciuium cum Scrfﬁﬁ.
fugitiuls COMmUNICAUIsse. sed postquam in castra nuntius peruenit,
Romae coninrationem patefactam esse et dé Lentulo conitratoribusque
céteris supplicium samptum, plérique qui s¢ rapinarum causa Catilinac
conianxissent, dilabuntur. reliquds Catilina, agmine instructo, per
MOontis asperds magnis itineribus in agrum Pistoriénsem abdicir, €0
consilié ut occulté perfugeret n Galliam Transalpinam. at «). Metellus
Celer, 3 senati missus, cum tribus legionibus in agro Picéno
exspectabat dum Catilina castra in Galliam moucret. nam cx difficultare
rérum existimabat fore ut Catilina perfugeret in Galliam Transalpinam,
antequam legidnibus Romanis intercluderetur.

igitur Metellus, ubi iter eius ex perfugis cognouit, castra propere
mouit, ac sub ipsis radicibus montium consédit, qua Catilinace
déscensus erat in Galliam properanti. neque tamen Antonius procul
aberat, utpote qui locis acquidribus sequerctur. sed Caulina, postquam
uidet sés¢ montibus et copiis hostium clausum esse et in urbe r&s
aduersds, neque fugae neque praesidi tllam spem, constituit in tal ré
fortanam belli temprare et cum Antonié quam~primum confligere.

(Catilinae coniiiratio 56-57-5)
Scction §F(i)

gﬂﬂhﬂfipﬂks '.m '_f"'i’ troaps before the battle, reminds them what situation
t’}"ﬂr#fl'l dﬂld‘-ll'ﬁat--fht‘_}'_;fluv# no choice hut to ﬁghf- U‘rm.}, are to retain
their country, liberty and lives.

¢ rﬁm1mﬂﬁ§n ﬁ'ﬁidhuﬁﬁ 'h“_iﬂ'ﬁtmudi orationem habuit.

noui, milites, uerba uirttitem nén adderc, neque exercitum fortem

214

240

4

250

SF{Q The conspiracy of t-annne 115§

ex timido fieri oratione imPcr_Etfiris.*acd dicam ctir uds conuociuerim

et car srationem hab_cm_'n. chc1rcn_uos adl._t‘cfciu'i. ﬁuﬁ pauca monérem,
gmul uti causam mel cn115_111 aperirem. scitis cguldf.:m. milites, dé
ignauia Lentuli. igitur scitis non slv::ulu‘t:n.quam ignauus Lentulus fueri,
ced ctiam quantum periculi l‘_mm: igniuia nobis attulerit. nunc uérd qué
locd rEs nostrac sint, OMnes mtc‘l]f:gms. nam uidétis non sélum quot
hostés NOs perseciiti sint, sed etiam quanti exercitis, tinus ab urbe, alter
7 Gallia, nobis obstent. friment egestas nos impedit quominus in his e
locis maneamus. quocumque ire placet, non dubium est quin ferrd iter
apcricndum $it,(quac CuI G, Lo uti forti et paratd animd

itis, et cum proelium inibitis, uti memineritis quantam spem in hoe

proclid posueritis. oportet uds meminisse nos diuitias, decus, gloram,
practerca Fbertatem atque patriam in dextris nostris portare. si 265
sicerimus, non dubium est quin ommia nobis tita sint. sl metd

cesserimus, eadem illa aduersa fient. practerea, militgs, non cadem nobis

et illis necessitido 1m pendet. nam nos pro patrid, pro libertate, pro uita
certamus, illi pro potentia paucorum. némo igitur uestrum est quin

sciat causam nostram ilstam esse. ergo audicius aggredimini, memores 270

255

pristinac uirtatis.” : o A
(Catilinae conisiratio 57.6—58.12)

Section s F (1)
*Had you not taken this course, most of you would have lived out your lives
in exile. But you all opted for this course. Now it will take courage to
succeed. There is no safety in running away. But I have good hopes of
victory, since necessity is driving you. Even if you lose, take some of the
enemy with you!’

*plérique uestrum, nisi conifirationis participes facti essétis, cum s;:lm:-
turpitiidine in exsilid aetatem Egisseétis. non nallt uesfr:.m]\jlfmnt_”m
potuistis; quod”si ibi mansissetis AmIssis bonis, nil nisi alienas Opes

. H — Fe s = :”
exspectauissetis; illa fecissétis, nisi focda atque intoleranda udbis uisa :

b T I R is, audacia
essent, mé potius sequi constituistis. st rem bene gt ":slr'
opus~est. nam in fuga salitem sperare, ca uero dme{lm = enim

. T e i e me speés uictorace renet., st i
cum uds considerd, milités, magna me spes =R
socil ignauf fuissetis, hoc consilium numgquam (CCpISERs
Uirtds uestra mé impediunt quominus désperem f superavisset
quae etiam timidos fortis facit. nam Sacpe milités metus SRR

" = = ceene] . fortona
nisi eds necessitidd pugnare coegisset. quod”st pirtiiti uestrac

pmwfﬁﬂwi' 0
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inuiderit, caucte inulti animam amittatis, neu capti sicuti pecors
trucidémini! nil uds impedit quin, more uirérum pugnantés, cruentam
atque liictudsam uvictoriam hostibus rcllnqqarlsf T oy

*scitis clir uds conuocauerim. postquam in proclium inieritis, sclam
utrum fristra locitus“sim necne.’

11'1'4_;

(Catilinae conisiraric s§.; 3-58.21)

Section $G (1)

The two sides prepare for battle. Catiline takes precautions so that his soldiers
have equal chances of survival. Manlius is put in charge of the conspirators’
right wing, a Faesulan of the left. On the Roman side Antonis gout forces
him to give command to M. Petreius, an experienced soldier. who knows the
men and encourages them accordingly.

quae cum dixisset, paulum commoritus Carilina signa canere iubet
atque ordings in locum acquum dédicit. deinde remais omnium equis,
quo mihitibus, exacquatd periculd, animus amplior esset, ipse pedes 290
exercitum pro locd atque copils instruit. octd cohortis in fronte posuit,
reliquarum signa n subsidio collocat. ab cis centuriones, ex militibus
Optimum quemque armatum, in primam aciem ducit. quibus rebus
factis, Manlium dextrd corn@i, Faesulinum quendam sinistrd corni
pracficit.

at ex altera parte C. Antonius pedibus acger M. Petréio legato
exercitum permittit. ille cohortis ueterinas in fronte, post eas céterum
exercitum in subsidiis locat, Ips¢ equo circumiéns Gnum quemque
nominans appellat atque hortatur - rogat ut meminerint sé contra
latréngs inermis pro liberis, prd aris atque focis certare. homo militaris, 300
quod amplius anngs triginta in exercitd fuerat. militemn quemgque et
fafta‘cuiusquc fortia nduerat. igitur circumeunds et unum quemgque
nominando et facea cuiusque narrands, militum animas accendebat.

‘um omnis circumisset, milités ad pugnandum, ad interficiendum, ad
moriendum erant pariri.

20§

305
(Catilinae coniiiratio 59)

Glii) The conspiracy of Catiline 7
5 !
Section 5 G (11)
TII .':dffli-i' ht'ﬂ'f”'{ ;J'an 15 ]Il:_"f:}:'[g‘.lli'ﬂ:}»' contested. Cﬁ'f”fh‘t' fffspfn}rs ‘I-‘"l“ﬂ‘!dl'l'lf
I" . ~ . ; [ ' -
tivity, both as soldier and general. Petreius breaks the centre. Manlis and
14 A r + - aTs - S -
a; Faesulan die in the front line. Catiline, seeing the position is hopeless,
the Fae: :

.Illf'-'['l"f info I.-"It' thick -:?."-Ifh' _fi_r,_]'}r”f”lg and is F-'lll"ht‘(f_
il : :

sed ubi, omnibus rébus exploratis, Petreius tuba signum dat, cohortis

P“"ﬂium incedere 111_hﬂ. 1d§_m facu.hnstmm “.mtnms' Pf"stqua_m S

sentum est unde a ferentarns prm_:hu_m commitdl posset, exercitus

uterquc maximo (}.imﬁr_; f'u;lt_lfltL*stls stg_m.s cnncurr:mt. pi]a. frlmlttunl‘..

gladiis res geritur. ueterani, pristinac uirtatis memords, comminus 310
scriter instare. illi haud timidi resistunt. maxima ui certatur. intered

Catilina, cum expeditis in prima acie u;zrgéri. labﬁramtbu; succurrere,

integros pro Sauciis arcessere, omnia prnutd_crc. triuitQm Ipsc pugnire,

sacpe hostem ferirc: strenul milits ::t_bnm lmp{:rafc:ns officia simul
exsequébatur. Petréius, ubi uidet Caulinam, CONtra’ ac ratus erat, 315
magna ui tendere, cohortem pmctﬁrmrln in im;dlns hpsns I}'Idl.lﬂt. d
cﬁs.:]uc perturbatds atque alios alibi resistentis 1ntcrﬁmr. c_ic:_ndr: utroque
ex latere céteros -.4313__;rr;i=tur. Manlius et Facsulanus in pn:ms Pugnanm
cadunt. Catilina, postquam fisas copias seque cum paucis rchc_mpi )
uidet, memor generis atque pristinae suac dignitatis, in confertissimos 320

hostis incurrit, ibique pugnans confoditur. a sl
(Catilinae coniiiratic 60)

01. utrdque ex latere cEterds aggreditur.
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Section 5 G (iti)
Aftermath. The mettle of Catiline’s troops is now clear. There has been y,
retreat. o wounds in the back. Catiline is found deep in the enemy lines, o
breathing. No frec man has been taken alive. But the victory is a sour one, 5
the best soldiers are dead or wounded and visitors to the batle field find L
and relatives among the dead.

sed confectd proelid, tum uerd cerneres quanta audacia quantaque
animi uis fuisset in exercitd Catilinae. nam feré quem quisque uiuus
pugnandd locum céperat, cum amissa anima corpore tegebat. nec
quisquam mist aduersé uulnere conciderat. Catilina uerd longé 3 suis
inter hostium cadauera repertus est, paululum etiam spirans,
ferdciamque animi, quam habuerat uluus, in uult@d retngns. postrema
ex omni copia neque in proclié neque n fuga quisquam cuis Ingenuus
caprus est.
neque tamen exercitus populi Rémani lactam aut incruentam

uictoriam adeptus erat. nam strénuissimus quisque aut occiderat in
proelio aut grauiter vulneratus discesserat. multi autem qui € castris
uisendi aut spoliandi graua précesserant, uoluentés hostilia cadiuera,
amicum alfi, pars hospitem aut cognatum reperichant. fuére item qui
IMmicOs suds cognoscerent. ita uari€ per omnem cxercitum laetitia,
maeror, liictus atque gaudia agitibantur.

(Catilinae coniiiratic 61)

3%

Section 6
Poetry and politics:

Caesar to Augustus

Section 6A  High life and high society:
Catullus (c. 84—<. 54 B.C.)

; DINNERS, FRIENDS AND POETRY

All Roman literature that we have from the Republican period reflects
Roman high socicty, and its moral and political values. But the grauitas
of the great has been counterbalanced by the frivolity of the young. In
Cicero’s day, a group of young poets within this social milicu was
cultivating a lighter, though learned, style of writing. These poets
neluded Gaius Valerius Catullus and Licinius Calvus. Cicero called
them medteroi. a Greck word meaning *the younger set’, or
‘revolutionaries”, but he did not mean it to be complimentary. Their
subjects ranged from obscene lampoon through love poetry to
“epyllion’, a short and intenscly learned epic which they modelled

upon works by Greek writers based in Alexandria (third to first
century).

Section 6 A (1)

Catullus promises his friend Fabullus a wonderful
brings all the necessaries. But Catullus can offer one thing.

cenibis bene. mi Fabulle, apud me
paucis, si tibi di fauent, diebus,

§T técum attuleris bonam atque magnam
cénam, non sine candida puelld

ct uind et sale et omnibus cachinnis.
haec si, inquam, attuleris, uenuste NOSICT,
cénibis bene: nam i Catullt

meal — as long as Fabullus



Latullus
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fratri, qui tua fiirta uel talentd
muatan uelit: est enim leporum
differtus puer ac facetiarum.
quare aut hendecasyllabos trecentos 1o
exspecta, aut mihi linteum remitte,
qund me non mouct aestimatione,
gerum est mnemosynum mei sodalis.
nam sadaria Saetaba ex Hiberis
miserunt mihi muaneri Fabullus 15
et Veranius: haec amem necesse est
ut Véraniolum meum et Fabullum.
Cartullus 12
Section 6 A (iii)
After spending yesterday in poetic play with you, Licinius, I could hardly
5|;rfp. So I have written this pot J”I_u"t‘rf YOu.
REREIN =
62. cenabis bene,
plénus sacculus est aranearum.
sed contra accipi€s merds amorcs
seu quid suduius Elegantiusue est: 1
nam unguentum dabo, quod meae puellae ‘
donarunt Venerés Cupidinesque,
quod tii cum olfacics, deds rogabis,
totum ut ¢ faciant, Fabulle, ndsum.
Catullus 13 ‘ 63. in meis tabellis.
Section 6 A (ii) hesternd, Licini, dié 6tidst
Caryﬂus Warnis Asinius to stop stealing the napkins. It is unsophisticated, and ""ﬁmm_lﬁ‘“m oy tflt)_cllls'
the last napkin he stole holds special memories for Catullus i ut conugnerat esse delicatos:
' scribéns uersiculos uterque nostrum
Marriicine Asini, mani sinistra lidebat numerd modo hac modo illoc, d
ﬂﬁn_ br.‘:*l]t‘: ateris: in ioc atque uing reddéns miitua per locum atque utnum.
tﬂllls |mtca ncglegcntiﬁrum. atque illinc abii tuo lﬂpﬁfﬂ
hoc _sa]ium esse putas? fugit tg, inepte: incensus, Licini, facétiisque,
quamufs :surdida Ies et inuenusta est. 5 | ut nec mé miserum cibus iuuaret ‘o
non crédis mihi? crede Polliont nec somnus tegeret quicte ocellos,
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sed totoé indomitus furore lecto

uersarer, cupicns wmdcre lacem,

ut técum loquerer simulque ut essem.

at defessa labdre membra postquam

senimortua lectuld iacebant,

hoc, 1wcunde, tibi poema fea,

ex quo perspiceres meum dolorem.

nunc audax caue sis, precésque nostras,

oramus, cauc despuas, ocelle,

ne poenas Nemesis reposcat a e,

est uemens dea: lacdere hanc cauetd,
Catullys $0

2 CATULLUS AND LESBIA

A fairly large number of Catullus” poems are either addressed to or

refer to Lesbia. It is widely believed that this name was a pseudonym
for Clodia, a prominent member of high socicty and wife of an
t:x—?onn‘ﬂ Q. Metellus Celer, and that Catullus had had an adulterous
affair with her at some time before her husband died in 59. When the

affair ended, Carullus was bitter and attacked Lesbia vehemently.

The following four poems are taken Jrom different stages of the relationship :
5 and 7 come before the break-up, 8 and 11 after it.

Section 6 A (iv)

Lt us love and store up kisses while
say about us,

we can, and ignore what the envious

u_ltuimus mea Lesbia, atque amemus,
rumoresque senum seueriorum

omnis unius aestimémus assis!

-ﬁl& occidere et redire possunt:
:ljubfs.uum semel occidit breuis lax,
NOX €5t perpetua tina dormienda.

dam’i basia mille, deinde centum,
'd‘;’r.fﬂ.fmmf-i.alt¢tﬂr.:d¢in secunda centum
dt':lndc usque altera mille, deinde ccntl;m-
dﬂn* cum milia multa fecerimuys. |
conturbabimus illa, ng sciamus, :

10

d(iv) P

Catullus

etry and politics:

— : I, ll 1..'.,, '
=S
6s. d3 mi basia mille.

aut n¢ quis malus mnuidere possit,
cum tantum sciat esse basiorum.

Section 6 A (v)

How many of your kisses will satisfy me? An infinite number.

quaeris, quot mihi basiationes

tuae, Lesbia, sint satis superque.

quam magnus numerus Libyssae harénae
lasarpiciferts 1acet Cyrenis

oraclum louis inter aestuosi

et Batti ueteris sacrum sepulcrum;

aut quam sidera multa, cum tacet nox,
firtiuds hominum uident amores:

tam te basia multa basiare

ugsand satis et super Catulld est,

quac nec pernumerarc curiosi

possint nec mala fascinare lingua.

123

Catullus s

Catullus 7

10
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Section 6 A (vi) Gallicum Rhénum horribile acquor ulti-

mosque Britannos,

For all the pleasure she once gave, she has gone, Catullus, for good. So Srnnia hacc, quaccumaque frstuolintas

abandon her — despite the pain. Al TapE sl DAt

miser Catulle, désinas ineptire, pauca nﬁntmtg meace pucllae

et quod uidés perisse perditum diicas. non E"““‘“ d“_ml' o

fulsére quondam candidi tibi soles, ouIN SIS AMUEREE mtqu:: S ccn'tﬁ!'r

cum uentitabds quo puclla dicebat quos simul _‘5“‘“731";“ [:'l“f; t:dcm n;nnium

amata nobis quantum amabitur nulla. : niallum ”“”1‘5 ULTE, ISCASCEN

ibi illa multa cum 10csa fichant, ) ilta rumpens; M T

quac tii uolebas nec puclla nolebar, nec meum respectet, ut tjlntr.. ‘T .

fulsére wére candidi ubi soles. qui llius culpa G e 1

nunc 1am illa non wolt: i quoque inpoténs nali, uhii_‘:ﬁ flos, 'Pf-i“f-“:“”“: postquan

nec quac fugit sectare, nec miser uiue, = tactus aratro ¢t Catullus 11

sed obstinata mente perfer, obdira.
ualé, puella. 1am Catullus obdirat,

nec te requiret nec rogabit inuitam.

at ti dolebis, cum rogaberis nilla.
scelesta, uae 12, quae tibi manet uita?
quis nunc t¢ adibit? cin uideberis bella?
quem nunc amabis? cuius esse diceris?
quem basiabis? el labella mordéhis ?

at td, Catulle, déstindtus obdirs.

I

Catullus 8

Section 6 A (vii)

Furius and Aurelius, prepared to go u

therever Catullus goes, take this brief
message 1o Lesbia: let her live with goes, take this onef

her lovers and forget my love.

Fari et Auréh, comites Carully,
slue In extrémos penetrabit Indgs,
Iitus ut longé resonante Eaz
tunditur unda,
siue n Hyrcands Arabasue molfis, |
scu Sagds sagittiferdsue Parthas,
slue quae septemgeminus coldrat
acquora Nilus,
siue trins altas gradictur Alpgs,

Cacsaris uiséns monimenta magni 65. lia ampens.
! 10
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Section 6B 40: Cicero, Cacelius and the approach of
Civil War

In 51 Cicero was sent out with proconsular power to govern Cilicia
(sce map p. x). He was going to be out of Rome during a crucial
period. Soon after his consulship of 63, the men whose ambition was
threatening to crush the Republic — Pompey (Pompéius) and Caesar
notably — had combined in an uncharacteristic alliance to get a securer
grip on power. In 59 Caesar, as consul, arranged a special command
for himself, which gave him control of lllyricum and the province of
Gaul, and from 58—49 he proceeded to pacify and conquer Gaul, and
made a first incursion into Britain. Pompey, who had alreadv won
many victorics in the East in the 6os, had these conquests ratified. In
53, he was given command of the armies in Spain. The third member
of this so-called ‘triumvirate’, Crassus, was given a command agains
the Parthians, but dicd in battle against them at Carrhac in 53. Cicero
had suffered directly from this combination of ambitious men. He had
spent $8—57 m exile, He was well aware that Rome was in the grip of
Pompey and Caesar. So when he left Rome to take up his position in
Cilicia, he charged his protégé Marcus Caclius Rufus, whom he had
successfully defended on a charge of attempting to poison Clodia, to
repart on developments there. This selection of letters concentrates on
the developing crisis of 49, as Pompey and Caesar headed towards civil
war. The question for politically active people was — with whom
should they throw mn their lot?

Section 6 B (1)

CAELIVS CICERONT §, (aliitem dicit)
ROMAE A.(b) V.(rbe) C.(ondita) 703 (= 51), c. 26 May

d‘fi‘:ﬂs_ pollicitus sum me omnis rés urbanas dil;
iﬂ: SET;Z;T“?;;;;"“ RpcE ¢st ut uerear né tibi nimium argita
omnibus Perfgﬁnantib. s o tl quam sis cGricsus, et quam
domi Scfantur fieri ce _t:?“gfatum SItminimarum quoque rérum quac
officium adrngﬁﬁtiac cr ":im' tamen in hdc t& deprecor né meum hoc
non quin mihi suiﬁissiﬂn emnes; nam hunc labdrem alteri délegaui,

| | UM sit tuae memoriac operam dare, sed ipsum

gentissimé tibs

tics: Cicero and Caelius

¢B(1) Poetry and poli

44 uolimen.

golamen, quod tibt m
cufs Ot esset non Mo
omnia enim sunt ibi sen
exemplum si forte minus (€ ¢
me3 exhibeam, fac me certidrem. st quid
erit, quod 1sti
quem ad m
sps sit, diligenter tibi persc
t.'tipcfl:tlﬂ est.

Section 6 B (ii)

Caelius requests information about Pompey (
some reports on Caesar's position in Gaul, following

ti st Pomp@ium, ut uolebas, offendist, fac mihi
sit, et quam oOrationem habuerit tecum, quamque

(solet enim aliud sentire et loqui). quod ad Cacsarem,
belli d¢ ¢6 ramords, sed susurratores dumtaxat ueniunt. a
Cacsarem equitem perdidisse (quod, ut opinor, c€

751, facile (ut ego arbitror) m€ excusat. nescio

do perscribere hace, sed omninod animaduertere;
sris consulta, edicta, fibulae, rimorés. quod

= délectarit, né molestiam nbi cum impensa
in rc pﬁb]icﬁ marus actum
Operaril minus commod¢ persequi possint, ¢t

odum ctum sit, ¢t quae eXistimatio secuta quacque de e¢o
ribémus. ut nunc est, nalla magnopere

(Ad familiarés 8.1)

at this time in Greece) and gives
the Gallic revolt of 52.

pcrscﬁbis qui tibi uisus

ostenderit uoluntatem
crebri et non
lius dicit

rie fictum est); alius

septimam legionem uapulasse, 1psum apud Bellouacos

circumsed@ri intercliisum ab reliquo exerciti; neq

quicquam est, neque haec incerta tamen uulgd iactantur,

paucos, quos ti nosti, palam sécrétd narrantur,

ue adhac certl
sed inter

(Ad familidrés 8.1)
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Section 6B (iii)
Cicero rebukes Caelius for not telling him what he really wants to know
about events in Rome, and reports (circumspectly) on his meeting with

Pompey.

M. CICERO PROCOS. S.D. M. CAELIO
Athens, 6 July 51

quid? ti mé hoc tibi mandasse existimas, ut mihi perscribés
gladiatorum compositiones, ct uadimonia dilata et ea quae nobis, cum
Romac sumus, narrare nemo audeat? né' illa'quidem cGrd mihi scribas
quac maximis in rebus &7 publicae geruntur coridic, nisi quid ad mé 10
ipsum pertinebit; scribent alii, multl nantabunt, perferet multa etiam
IpsC TUmOr. qUare ego nec practerita nec praesentia abs 2, sed
{ut ab homine longg in posterum préspiciente) futiira exspectd, ut, ex
tuis litteris cum formam & publicac uiderim, quile acdificium
futlirum sit scire possim. 13
cum Pompéié compliris dies nallis in aliis nist dé r¢ pablica
sermonibus uersatus sum: quac nec possunt scribi nec scribenda sunt,
tantum habeétd, ciuem cgregium esse Pom peium, ad omnia quae
prouidenda sunt in ré publica ct animé et consilis paritum. quiré di
homini; complectétur, mihi créde. iam idem Pompeio et bont et mahi 50
aués uidentur qui nobis uidéri solent.
(Ad familiarés 2.8)

- 67. gladidtorum compositiones.

Laterin 51 Caclius was elected curule aedile, an important step on the

fé”ﬂ; hﬂl;ﬁmenc szhi,s new duties was to stage public games.
_-A€hus became very anxious about the animals to appear in the

Menationés C’Wild ah'ima'l;hunu)' He was ca N \ .
S L S LT UN), e 7 ger to increase his prestige by
‘putting on an extravagant show. So he wrote to Cicero rcqscsting

|

i) Pt and poli

2d already m ad

pelp. He B

ics: Cicero and Caelius

e several mentions of these

(29

animals in earlier

i Gor hic election victory.

was written soon ajter

ﬂ'! next letter

Section 6B (iv)

¢ Cicero ta Sup
ﬁlr their transportation.

Calius WTge
mmgfmfﬂﬂ
CAELIVS CICERONI S.
Rome, 2 September 51

65, uenauo.

feré litteris omnibus tibi dé panth
Ciiriont decem panth@ras misisse,

pf}* him with wild bea

A and prmm'uw o make

&cis scripsi. turpe tibi erit Patiscum
té¢ néon mules partibus plaris; quas

%'Cﬁﬁﬁ mihi et alias Africinas decem donauit. w, st modo

MEMoria tenueris et Cibyr'itﬁs aArcessieris itcmquc n
litterds miseris (nam ibi pliris panthérds capi ant),
hd?-'!"d_m.l_lﬂntius labord nune, quod seorsus aco

Paranda, amabs te, impera tibi hoc.
=

Pamphyliam
quod uolés, efficics.
llggd putd mlhl -nmni:
hac negdtid nalla tua mst

45
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,{Pah'fifs* Cicero and Caelius i3l
: , petry an -
e i 130 B o md a difficult choice for himself and Cicero to
: = = . He [orestes war, ¢ : ,
loquendt ciira est, hoc est, imperandi et mandandi. nam, cnulship- F7€-

simulatque erunt captae, habés ¢os qui alant e3s et déportent; putd
etiam, si allam spem mihi litteris ostenderis, me ist0 misstirum alios,
(Ad familidrés 8.9)

Section 6B (v)

(The imperator in the title is explained by Cicero’s success in a minor
engagement against some mountain tribes, for which his troops hailed him by
that very flattering appellation.)

The panthers seem to have got wind of your plans for them.

M. CICERO IMPERATOR S.D. M. CAELIO AEDILI CVRVLI
Laodicea, 4 April 50

dé pantheris per ¢ds, qui uénari solent, agitur mandati med diligenter;
sed pantherarum mira paucitas est, et €3s quac sunt ualde aiunt queri,
quod nihil cuiquam insididrum in me3 prouincia nisi sibi fiat. itaque
panthérae constituisse dicuntur in Cariam ex nostra prouincia decedere.,
sed tamen seduld fit et in primis @ Patisco. quicquid erit, tibl enit: sed
quid esset, plan€ nescicbimus.

ti uelim ad mé d¢ omni réi publicae stati quam diligentissime
perscribas. ca enim certissima putabd, quae ex t€ cognord.

(Ad familiarés 2.11)

The crisis was looming larger and getting nearer. The alliance between
Pompey :ﬂ'.ld’ Cacsar had been getting shakier ever since the death of
Julia, C:l:urs wife and Pompey's daughter, in 54, and the death of
Cm in Part.hia in $3. The confrontation finally came in so. Cacsar
Was on l:_l:m.p-mm of returning from his extended command in Gaul. In
“ﬂmﬂl circumstances, he would surrender his armies and return as a
private citizen. But he knew that Pompey and many senators would
take ad:.ranfagc of this loss of imperium, and Caesar demanded
protection in the shape of either a continuation of his imperium in Gaul
an um:_m,ldltmn:l_l offer of the consulship, or some other com promise :
(.. Pompey giving up the control over his armies as well).

~ Section 6B (vi)
Caelius reports that Pompey is backi
Aettits reports that Pompey is backing a move to make C y ekt
im befo | _ e Caesar relinguish his
Imperium .bcj:rrr-xhe re-enters Italy, as the condition o fldkfug b Hu'q

jo

35

psi mée in annum pacem non uidére

- = =blica saepe tibi sc1 n ul
pub s - ori necesse est), €0 clarus

ntio accedit (quam I
m est hoc, dé quo ¢ qui rerum
Gn. Pompcius constituit non pati

Tk
Jdimicatari. nam

Lantur sunt 3
m aliter fieri, n

¢ Caearem consule

161 exercitum ct prﬁumtm

t9. Cn. Pomptius.

wadiderit: Caesari autem persuasum est se saluum esse non posse, si ab
exerciti recesserit. fert illam tamen condicionem, ut amboO exeratis
wradant, sic illi amorés et inuidiésa conilinctio non ad occultam recidit
obtrectationem, sed ad bellum s€ erumpit. neque quid consili caplam,
teperio; neque dubitd quin t€ quoque hacc déliberitio sit perturbatura.

in hic discordia uided Gn. Pompgium senitum quique rés wdicant
gcum habitiirum, ad Caesarem omnis accessiirds qui cum timore aut
mala $pe uluant; exercitum conferendum non ¢ssc. omnind satis spati
st ad considerandis utriusque copias et cligendam partem.

‘d_ summam, quaeris quid putem futiirum essc. s1 alter uter eorum
ad Parthicum bellum non eat, uided magnas impendére discordias, quas
f“}'“m et uis itidicabit; uterque et animo et cOpils €st paratus. §1 sine 75
o periculd fierd posset, magnum ct igcundum ubi Fortina

Specticulum para
um parabat. (Ad familidrés 8.14)

65

70
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Caclius was right. The senate forced the issue and demanded that
Caesar surrender his armies before he enter Italy. Caesar advanced
from Ravenna to Ariminum, crossing the Rubicon (the boundary of
his province and Italy) and so technically bcgmnm_g the war. _
Negotiations, in which Cicero played a part, continued. but failed. In
49 Caclius chose his destiny and went over to Cacsar. He was
rewarded with the next step on the cursus hondrum. the practorship,

Caelius wrote the Jollowing letter to Cicero when he (Caelits) was on his
way with Caesar's army to Spaiﬂ_ conquest q,"w_fli:'h was seen as essential to
success in the war, Caelius had received a letter from Cicero indicating that
Cicero was du'nk:'ug of joining Pompey's side. Caelius' reply urges him to
rethink and not to turn his back on Caesar.

Section 6B (vii)

CAELIVS CICERONT S.
Liguria (2), c. 16 April 49

exanimatus tuis litteris, quibus & nihil nisi riste cogitare ostendisti, his
ad 1€ lica litreras scripsi.

per fortinds tuis, Cicerd, per liberds (2 515 et obsecrd ne quid
grauius dé saliite ¢t incolumitite ru3 consulis. nam degs homingsque
amicitiamque nostram testificor mé tibi pracdixisse neque temere
monuisse sed, postquam Cacsarem conuenerim sententiamque cius
qualis futdra esset partd uictdria COgNorim, ¢ certivrem fecisse. <
existimas eandem rationem fore Caesans in dimittendis aduersariis et
condiciGnibus ferendss, erris. nihil nisi atrdx et sacuum cogitar atque
etlam loquitur. iritus sendtui exiit, his Intercessionibus plang incitirus
est; non meherculés erit déprecitiong locus,

si totum tibi persuadére nan possum saltem dum quid d& Hispaniis
AGAMUS SCTtur exspecta; quas tibi niintié aduentg Caesaris fore nostris,

atque “haue’ mihi dixit, statim quid d& % audisset eXpOsuit, negiui mé
scire, sed tamen ab ¢6 petif ut ad @ litterds mitterer quibus maxime ad
remanendum commiougri pPossés, mé sécum in Hispaniam dicit: nam
nisi ita faceret, ego, prius quam ad urbem accEdcrem,.ubinumque essés,
ad t€ percurrissem et hoc 3 6 praeséns contendissem atque omni ui e
retinuissem,

85

95
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133

70. Caesar.
P ~ctiam, Cicerd, cogita né [E tudsque omnis tj‘?dm;lum o
SR ;ﬁdﬁnﬁquc ed demittas unde exitum i °f|?' m
cuertas, nc & sflc:: EﬁcEs optimatium commoucnt aut non au b
i 'qund o t?c:tinn et iactanionem ferre nﬁli potes, ¢ gas::::;
hominum inso bello dum haec décernuntur; -

i ! cuum a ' e
allqu:niﬁzgcmpldm;:i ':?ﬂ feceris, et ego t€ sapienter facisse 1adicabo ¢
erun :

Cacsarem non offendés. (Ad familiarés 8.16)

rue that, despite all, Cicero still had hopes of mediating in the

o i Pompey and Caesar, so in his reply Cicero concentrates on

dispute between
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his refusal to get involved in the civil war. We know that, after a letter from
Caesar, he had thought seriously about leaving Italy for Malta, thus making
reconciliation with Caesar a distinct possibility. But we :fa not know whether
the following letter to Caelius represents the wavering of a pragmatist, or the
concern of a responsible citizen for peace, even at the cost of his own Juture.

Section 6 B (viii)

M. CICERO IMP. S.D. M. CAELIO
Cumae, 2 or 3 May 49

uelim ti crédas hoc, me ex his miseriis nihil aliud quaerere nisi ut
hominés aliquandé intellegant mée nihil miluisse quam pacem, e3
desperata nihil tam fugisse quam arma ciutha. huius mé constantiac
puto fore ut numquam pacniteat. etenim memini in hoe genere gloriar
solitum esse familidrem nostrum Q. Horténsium, quod numquam bellg
auili interfuisset. héc nostra laus erit illistrior quod illf tribugbarur
ignauiae, d¢ nobis 1d existimari posse non arbitror.

nec me ista terrent quac mihi 3 ¢ ad tmorem fidisssime atque
amantissime proponuntur. nilla est enim acerbitds quae ndn omnibus
hic orbis terrirum perturbatione impendére uidedtur. quam quidem
¢go a ¢ publica meis privatis et domesticis incommodis libentissimé
redemissem.

itaque neque ego hunc Hispaniénsem cisum exspectd neque
quicquam 3stte cogitd. s quandd erit cluitds, erit profectd nobis locus:
Sin autem non erit, in easdem solitidings ti ipse, ut arbitror, ueniés in
quibus nds consedisse audics. sed ego fortasse uaticinor et hacc omnia
melirés habebunt exitiis. recordor enim desperationes eorum qui senés
erant aduléscente me. e5s ego fortasse nunc imitor et fitor actitis witio.
uelim ita sit; sed tamen.

extremum illud erit: nds nihil turbulenter, nihil temere faciemus. 6
tamen Gramus, quibuscumque erimus in terrs,

n 6 . ut nos liberdsque
NOSLTOs 1ta tueare ut amicitia nostra et tua

fides postulabit,
(Ad familiarés 2.16)

Ln J“_ﬂﬂ'}la-r two months before the battle of Pharsalus at which
ompey was defeated, Cicero was in Pompey's camp. Even then he
Was an uncomfortable supporter. His sharp tongue constantly rebuked

Pompey: ahd Pompey is said to have remarked ‘T wich C:
S | marked ‘I wish C Id
g0 over to the enemy: then he RS P wish Cicero wou

110

I1$

120

125
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Mecanwhile Caclius was having some misgivings about being on
Caesar's side. In the same year, as praetor, he tried to move an abolition
of debts (he was himself heavily in deb), but this was unsuccessful and
he was forced from office. He joined a rebellion against Caesar and was
soon after killed at Thurii.

Section 6C  The end of the civil war:
the battle of Pharsalus

Pompey had long been diffident of his chances in a pitched battle
against Cacsar. This diffidence had caused him to abandon Italy in the
face of Caesar's advance in 49 and make for Greece. In 48 Cacsar
finally caught up with him in Thessaly and, rather surprisingly,
I’nm}:,rr:y offered battle.

These extracts are from Caesar's own account of the batle taken from his De
belld ciuili. You should pay careful attention to the *colouring™ Caesar gives

his account.

Section 6 C (i)
Caesar encourages his troops immediately before the battle, reminding them of
his constant search for peace. A trooper, Crastinus, sets an example for the
others to follow. (See map over.)

exercitum cum militari mdre ad pugnam cohortarétur, in primis
commemorauit testibus s¢ militibus Gti posse, quanto studid pacem
petisset; neque s¢ umquam abuti militun:n sanguine neque rem
piblicam alterutrd exercitii privare uuimssf._ hac hl;blta orbiin:nnum
exposcentibus militibus et studid pugnandi ardentibus, tuba sign
d i i M - - - - - .
lﬂ:il:r':mt Criastinus uocatus in exercitu Cacsari_s.lulr s:ftjz_nimumﬂtc hic,
signd datd, ‘sequimini me’, inquit, ‘¢t uestrd imperator: quam

= i : quo confectd
constituistis operam date, anum hoc proclium superest; quO COTFEREEY

i s
< i iperabimus.” simul
et ille suam dignitatem et nds nostram libertatem [“‘P":{’:ﬁ 2 e
" ClA b 1 uiu
respiciens Caesarem, ‘faciam ' inquit .hﬂdlﬂi 'mPcr“t_?f-us (I
mihi aut mortud gratias agas’. haec cum dixisset, primus ex dextr

cornii procucurrit, multis militibus sequentibus. (Dé bells ciuili 3.90-1)
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light-armed advance cavalry and encircles Pompeys
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Prior : % S s £ Z -f? ;: S
- "ﬁ‘.'l b?.ttlt 2 & The armies hnal[y S The defeat of Z, S
avance =y phatealus| | €N93GE (L. 13-35) ' Spi? Pompey (11.39-47) 7000 Phar
~ o Pharsals pey ) gt Pharsaliss | e pattle of Pharsalus 48 B.C.
Section 6C (ii)

impetum exciperent néue s¢ locd mouerent aciemque cius distran

bat fore ut primus excursus uiaqnc.mﬂngm ,

derétur; simul fore ut, duplicatd cursa,
nficerentur. hoc, ut

nobis uidébatur, nilla ratione factum est. nam est qnaethm animi. i,

mniﬁﬁsi-quaﬁw&'ﬁ

incitatio atque alacritas, nataraliter innata ©

C‘;fm’_ "““F’_"‘fﬂﬂﬂﬂf but Pompey's hold their ground. Their aim is to
::: ““;; ﬁ'ﬂﬂﬂf s troops, but Caesar's men are too experienced to fall into that
CP- jatle is Jﬂlflfd.’ wan Pa:mpey’s cavalry look like causing trouble,
aesar’s fourth line is brought into action ; the third line completes the rout. |

paterentur; ita enim spera

infringerétur, acicsque disten
Cacsaris milités exanimarentur et lassitidine €0

inter duds acié : - .
§ acies tantum erat relictum Spati ut satis esset ad concursum

utriusque exercitds. Gil suis pracdi
que exercitts. sed Pompéius suis praedixerat ut Caesaris 5
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pugnandi incenditur. hanc non reprimere sed augére imperatores
debent.

sed nostri milites signd dato cum infestis pilis procucurrissent atque
animum_aduertissent non concurn a Pompeianis, Gsi periti ac
s.upcriﬁribus pugnis EXErcitati sua sponte cursum repressérunt et ad
medium feré spatium constitérunt, né consumptis uiribus
appropinquarent, paruoque INtermisso EMPpOris Spatio ac rursus
renouatd cursi pila miscrunt celeriterque, ut crat pracceptum 3
Caesare, gladi6s strinx€runt. neque uerd Pompéiani huic réi défuérunt.
nam ct tela missa exceperunt et Impetum ]L‘gn"'n:'.lr-'r tulérunt ot ordings
conseruarunt pilisque missis ad gladios rediérunt. eddem tempore
equites ab sinistro Pompéi corni, ut erat imperatam, Gniuersi
procucurrérunt, omnisque mularado sagIttanorum sc prn:ﬁd!:_ quorum
impetum noster equitatus non tulit sed paulinm locd mortus cessit,
equitesque Pompéi hoc acrius Instare ot ¢ turmanm cxplhjﬁl:.' aciemque
nostram a latere apertd circumire coepérunt quod ubi Caesar animum”™
aduertit, quartae aciéi dedit signum.

llae celeniter procucurrérunt infestisque signs tantd ui in Pompei
equités impetum feécerunt ut cérum némo consisteret omnesque
conuersi non sdlum loco excéderent, sed protinus incitati fuga montis
altissimds peterent. quibus summotis omnés sagittarni funditoresque
d‘EStitﬁti inermes sine pracsidis interfecti sunt. eddem impeti cohortés
smistrum cornil, Pompé&ianis etiam tum in acié pugnantibus et

f ) 3 i3 RNy
lnur.--u-u-z-nmw'
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resistentibus, circumi€runt edsque a tergd adorti sunt. eddem tempore
tertiam actem (aesar procurrere iussit; quorum impetum sustinére
Pompeiant non potucrunt atque Uniuersi terga uerterunt.

(Dé bells ciuili 3.92—4)

Pompey saw that his cavalry were routed and that the part of his
forces in which he had placed his greatest confidence was in panic, and
mistrusting the rest of his army, he left the field and rode straight to
his camp. There he shouted, in 2 voice loud enough for all the troops
to hear, 'Keep an cye on the camp, and if anything goes wrong sce to
its defence. 1 am going round to the other gates to encourage the
garrison.” Having said this he retired to his headquarters to await the
outcome, but with little hope of success.

The retreating Pompeians were driven back inside the rampart and
Cacsar, thinking that they should be given no respite in their panic,
urged his men to take advantage of their good luck and storm the
camp. They were exhausted by the great heat (for the action had been
prn]ungud till midday), but were ready for anything and obeyed his
orders. The camp was being vigorously defended by the cohorts left to
guard it, and even more fiercely by the Thracian and barbarian
auxiliaries. For the troops who had retreated from the batdefield were
terrified and exhausted, and most of them threw away their arms and
military standards, with their minds on further flight rather than the
defence of the cam p- Those who had taken up their pmitiﬂﬂ_i on the
rampart were unable to hold out against the shower ij:l\"cllrlf and the
exhaustion from the wounds they inflicted, and left their position; and
led by their centurions and tribunes they fled straight to the shelter of
the heights of the hills that adjoined the camp. ' b

In anpc}"s camp one could see shelters ntw!)' built, 2 grutm:’fﬂﬂ :
of silver plate displayed, and quarters laid out with freshly cut turk,
those of Lucius Lentulus and some others being fuvcrﬂl with mdwy-
There were many other indications too of excessive 1“1“1’5 S
confidence in victory, which prompted the thought q“t_ FPRAS S
sure enough of the outcome to provide themselves with unnecessary

comforts. Yet they had continually taunted C'a;’s;r's_ unli.aw__"___ i
hng'ﬁ“ﬁ."’i_“'g army with luxury, though it wa_s'alel._?'.s sbﬂurzeﬂt;“r 3
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picked up in flight rode on through the night in the same haste, and
finally reached the sca with about thirty cava[r}rmcni There he
embarked on a grain-ship, often complaining, it is said, of the
misjudgement which had led him to be betrayed by the part .of Ehr:
force which he had hoped would bring him victory but had in fact

the rout. ‘
started the ro (Dé bells ciuili 3.94—6)

Section 6 C (i)
Since the hillops had no water, Pompey's men moved on. Caesar, splitting

up his forces, pursued, and surrounded the hill and cut off the water suppl y

where the Pompeians had taken up pasition. The Pompeians prepared to
surrender,

Caesar castris potitus @ militibus contendit né in pracd3 occupad
reliqui negda gerendi facultitem dimitterent. qud & impetrt montem
opere circummaunire instituit. Pompéiani, quod is méns erat sine aqua,
diffist ¢ locd relictd monte Giniverst iugis eius Lirisam uersus sé
Tecipere cocperunt. qua spé animaduersa Caesar copias suis diuisit
partemque legionum in castris Pompéi remanére iussit, partem in sua
castra remisit, quattuor sécum legionés dixit commodidreque itinere
Pompeianis occurrere coepit ¢t progressus milia passuum sex aciem
nstriixit. qua r€ animaduersi Pompéiani in quodam monte
constiterunt. hunc montem flimen sublugbat. Caesar milites cohortatus,
etst totius dici continenti labdre erant confects noxque iam suberat,
tamen munitione flimen 3 monte séclisit, né nocti aquari Pompdiani
possent. qud perfectd opere illi de deditione missis legatis agere
cocperunt. pauci ordinis Senatoril, qui s¢ cum his coniinxerant, nocte
fugd saliitem petiuérunt.

(Dé bells ciuili 3.97)

Section 6 C (iv)

C esar accepts the Pompeians' surrender, assures them of his leniency, enjoins
his soldiers to treat them well and moves on.

‘Cacsar prima lice omnis €55 qui in monte consederant ex
superioribus locis in planitiem déscendere atque arma proicere iussit.
q»“ﬂd“hl m'u: reciisitione fécérunt passisque palmis proiecti ad terram
ﬂenf& ab @E?ﬂﬁﬁm-lﬂﬂﬁﬂmnt, consolatus consurgere iussit ct pauca
apud ¢ds d& Ienitite sua lociitus, qud mindre essent timore, omnis

s0

55
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conseruauit militibusque suis commendauit, né qui edrum uiolirentur
. quid sul dEs’;’dcr:’trcnf. h_ic adhil_::iti dﬂ?gcntii ex castris sibi legiones
Jlias occurrere et €as quas secum dixerat inuicem requicscere atque in
castra reuertt 1ussit eddemque die Larisam perugnit,

(Dé bells ciuili 3.98)

Pompey had fled, but found few places willing to take him in. Eventually he
arrived in Egypt, where the young King Prolemy was waging war on his
sister Cleopatra. He made approaches to Prolemy, and then:

When the friends of the King, who were administering the kingdom
for im because of his youth, heard the news, they were afraid (so
they said later) that Pompey might suborn the royal army and seize
Alexandria and Egypt, or else they despised him for his misfortunes, in
the way their friends so often turn against those in adversity, Whatever
their motives, they gave a generous reply in public to his messengers
and bade him come to the King; but meanwhile they formed a secret
plot with Achillas, one of the King’s officers and 2 man to stick at
nothing, and with L. Septimius, 2 military tribune, and sent them to
kill Pompey. They addressed him courteously, and he was induced by
his previous knowledge of Septimius, who had served as a centurion
with him during the war against the pirates, to embark with a few
ompanions on a small boat: whereupon Achillas and Septimius
asassinated him,

(Dé bell ciuili 3.104)

Siich was the end of Pompey the Great: such, effectively, was the end of the
Civil Wer,

Section 6D Four Roman poets
Introductio,

Fm':ﬂ the very beginning of Roman literature, Greck models had b"f“
4 Primary Inspiration. We have already seen how Plautus ‘ translated
PRYS from Greck New Comedy. The situation was similar in later
Suries. Catullus' *learned’ style was developed with inspiration from
¢ Alexandrian Greek poets, such as Callimachus (third century).

"¢ Latin poer mostly employed Greek metres, such as the hexameter
and Pehtamcter. By and large they followed, too, the literary BN
(E:_Er.ﬂp.ic, didactic, epigram etc.) which the Greeks had developed. So

MG (‘imiration ') was the literary rule. But despite chis dependence

- ——

i . "
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on the Greeks, Roman poets did not simply copy. They spoke with
their own distinctive voices about things which concerned thlr:m. F.-.::r
these poets, as for their later European successors, the availability of a
eradition stretching back centuries meant that their work could be
richer and more sophisticated. It did not make their poetry any less
Roman, :

Of the four poets represented here, Lucretius is._.-i poet of the late
Republic, but Virgil and Horace span the period from the late
Republic to Augustus’ principate and Ovid 1s a wholly Augusran poet,
For the historical background to this period, see the sections in GVE
on Augustus (p. 252) and Virgil (pp. 320-1).

Section 6D (1) Titus Lucrétius Carus (Lucretius)
(c. 94—¢. 55)

The six books of Dé rérum natiird (" On the nature of the universe”) are
n the tradition of "didactic” ("teaching’) poctry, which goes back
ultimately to the cighth- to seventh-century Greek poet Hesiod's
Works and Days, a manual on farming and the ritual calendar.
Lucretius’ poem is an attempt to summarise and to argue out for the
Roman reader the philosophy of the Greek Epicurus (342—271),

who held the following doctrines: (1) the world and all it

contains is made up from minute particles called atoms; (2) everything,
including the soul, is material, and living things simply dissolve into
their constituent atoms after death; (3) the gods, though they exist,
live in utter bliss, and take no part in influencing events in the
universe; (4) the combinations of atoms (and therefore all events) occur
by chance.

Lucretius" most fervently expressed aim was to convince his reader
that religion and the superstition which it fostered. particularly the fear
of punishments after death, were not based on reason. The follower of
Epicurus could finally be free of irrational dread.

In Ih.i‘ il Jrom the fifth book, Lucretius explains how men came to have
their false ideas of the gods' power.

practerea cacli ration@s ordine certd

Ct waria anndrum cernébant tempora uerti

nec poterant quibus id fieret cogndscere causs.
erg6 perfugium sibi habebant omnia diuis

tradere et illorum niita facere omnia flect.

gD(i) Poetry and politics: Lucretius' Dé rérum natira

72. pletas.

M Cum suspicimus magni caelestia mundi

in cacloque deum sédis et templa locarunt,
per caclum uolui quia nox et ldna uidetur,
lina dies et nox et noctis signa seuéra
noctivagacque faces caeli flammaeque uolantes,
nubila sol imbrés nix uent fulmina grando 10
et rapidi fremit@s et murmura magna minarum.
0 genus infélix humanum, taha diuts
cum tribuit facta atque iras adiiinxit acerbas!
quantos tum gemitas ipsi sibi, quantaque nobis
uulnera, quas lacrimis peperére minoribu’ nostris! s
nec pietas allast uelatum saepe uiden
uertier ad lapidem atque omnis accédere ad aras
nec procumbere humi prostratum et pandere palmas
ante deum delabra nec aras sanguine multo
spargere quadrupedum nec udtis nectere uota, A
sed mage plicata posse omnia mente tugri.

For when we look up at the vast tracts

of the sky

templa super stellilsque micantibus acthera and the ether above us studded with
fixum, twinkling stars

StUenitin mentem solis liinacque uiirum, and there comes into our minds the
thought

& tune alifs

illa quogue exXpergefactum caput Erigere

of the paths of the sun and the moon,

then in our hearts, oppressed as they are
with other sorrows,

1 new anxiety stirs and starts to mrfp

Oppressa malis in pectora cira

T.l'lﬁh
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ne quae forte deum ndbls immeEnsa potestas

sit, uard motd quae candida sidera uerset.

temptat enim dubiam mentem ratidnis
L

30 ccquacnam fuerit mund! genitilis origd,

et umul ecquae sit finis, quoad moenia
mundi

sollicti motis hunc possint ferre labdrem,
an diufmitus actern3 donita saltee

35 immeng wahidis seu contemnere uirks.

cmmhimr.cﬁnﬁnmﬂmmhn
paudre,
fulminis horribilf cum plig3 torrida tellds

caclum?
© ﬂﬁmwmw

superbi

144

and we wonder if it is some divine
power beyond our mcasuring
which is tuming the bright stars in their
Various courses.
Our minds are shaken and begin to
doubt.
This is a failure of reason.
We ask ourselves
if there was once a day on which the

world was bom
and at the same time if there is a limit

beyond which its walls will not be able
to endure
the drudgery of this anxious motion
or whether they are blessed with eternal
secunty
and can glide through the infimite tracts

of ame

and mock its mighty power.

Benides
do not all men find their hearts
contracung with fear of the gods
and their limbs creeping with fright
when the earth is scorched by the
shuddenng stroke of lightning
and murmurs run all round the sky?

Do not the nations tremble and all the
peoples of the earth?
Dﬂﬂﬂttbﬁhﬂhﬂfpmudkmg:mwl
with fear
“ﬁmmmmkmby:he

thought

'ﬁ'mm mm Ty
or some =

so

55
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uentSrum pawndus paces ammasque
sccundas,

néquiquam, quoniam wiolentd turbine sacpe

correptus nilo fertur minus ad uada lea?

usque aded rés hiiminds uis abdita quaedam
obterit et pulchrs fascis sacudsque seciiris
proculcire ac Hidibrid sibi habZre uidetur.
dénique sub pedibus telliis cum tota
wacillat
concussacque cadunt urbes dubiaeque
minantur,

quid mirum s s& temnunt mortalia saccla

atque potestitfs magnis mirasque relinquunt

in rébus uiris diuum, quae ciinca gubement? &

('zo-m BC :

-‘" " 201
5 A

1 £

i fm@

M "l o H.:*

and beg them to send him their peace?
And does he not in his fright pray to the
winds
to send him their peace too and their
favouring breath?
Little good it does him:
as often as not there comes a fierce
squall
and snatches him up and carries him
away,
even as he prays, to the shallow warers
of death.
There s always a mysterious force
whichmmphupmthiﬂhdfm
grinding the emblems of their power
under its heel
and making a mockery of the splendid
rods and the pinless axes.
Lasty
when the whole earth trembles under
our feet
when cities are shaken and fall

or totter and threaten to fall

14 it any wonder
d‘&c:hildrmufmdupn P
an:h:&gmwhm

Section 6D (ii)  Pablius Vergiliu:
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the ferry, on which the souls are conveyed to Hades by Charon. He and the

shades are described.

ihant obsciiri sola sub nocte per umbram
perque domds Ditis uacuds et inania regna:
quale per incertam linam sub lice maligna
est iter in siluis, ubi caclum condidit umbra
Tuppiter, et rébus nox abstulit dtra colrem.

uestibulum ante ipsum primisque m
faucabus Orda
Liicrus et ultrices posure cubilta Clirae,

pallentesque habitant Morbi tristisque
Sencctiis,

et Metus et malesudda FaméEs ac turpis
Egestas,
10 terniits uish formae, LEtumque Labosque

mm consanguineus L&A Sopor ot mala
mentis
Gaudia, mortiferumque aduersd in fimine
Bellum,

ferraque Eumenidum thalami et
Discordia démens
wipereum crinem wittls innexa cruentis.

15 in medid rimds anndsaque bracchia pandit

ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia
e gl
‘mana tencre ferunt, folisque sub omnibus
haerent.
mulnqq: practered variirum manstra
o i':rirum,
‘Centausi in foribus stabulant Scyllaeque
s T _ _ fGrmes
20 et centumgeminus Briareus ac bélua Lernac

Before the entrance, in the very throat
of Hell,
Grief and Care and Revenge had made
their beds.
Pale discase lived next crabbed Old
Age,
There too were Fear and Hunger that
stops at nothing and squalid Poverty
and Drudgery and Death, all fearful
things to look upon.
Then there were Sleep the sister of
Death and all
the Evil Pleasures of the heart and War
the murderer
standing before them on the threshold.
There too were the slecping quarters of
the Funes
and mging Discord with vipers for hair
bound up with blood-soaked ribbons.

In the middle a hage dark elm spread
out its ancient branching arms.
This, they say, is the nesting place of
foolish dreams
cach chinging beneath 1ts own leaf.

Here too by the doors are stabled many
strange kinds of creature

Centaurs—man and horse, Scyllas—maiden
and dogs,

Briareus with his hundred hands and

the Hydra of Lerna
hissing horribly and the Chimera armed
in fire,

Gorgons and Harpies and the

th!w-hodieds.h:ﬂcﬁf Geryon.

2
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cornipit hic subiti trepidus formidine ferrum
Aengas strictamgue acicm uenientibus offert,
et 1T docta comes tenuls sine corpore uitas

sdmoneat volitire caud sub imagine formac,

snruat et fristra ferro diverberct umbras.

73. Scyllaeque biformés.

hinc uia Tartarel quac

Here Aeneas felt sudden fear and ook
hold of his sword
and met them with naked steel as they
came at him.
If his wise mentor had not warned him
that they were spints,
frail and bodiless existences fluttening in
an empty semblance
of substance, he would have charged
them
and to no purpose have parted shadows
with his steel.

fert Acherontis ad undas.

turbidus hic cacnd uastique uoragine GUrges
aestuat atque omnem Cocyto cructat harmm
portitor has horrendus aquas et flimina seruat

terribilt squalore Charon,

ciit pliirima mento

canities inculta iacet, stant Iﬁmmaﬂmm& .
sordidus ex umeris nodo dependet amictus. R
2 - e | ? ke oo} r I-

ipse ratem conto subigit u elisq u;-_nupismn e !

et ferriginea subuectat o
iam senior, sed cruda ded

uiridisque senecttis:
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hiic omnis turba ad ripas effiisa rugbar,

matres atque uirl definctaque corpora uita

magnanimum heroum, pueri innuptacque pucllae

impositique rogis iuuencs ante ora pnrcmu;n: ‘

guam multa in siluis autumni frigore primé

lapsa cadunt folia, aut ad terram EL‘LT{[;IL‘ ab alto

quam multac glomerantur aués, abi frigidus annus

rr':ms pontum t'ugar et terris 1mmittit ;;ﬁwica :

stabant Orantes primi transmittere L'ur.v;m:- |

tendébantque mants ripae ulteridris amore

nauita sed trists nunc hos nunc accipit 1'1]-'1.

ast alios longe summotos arcet haréna.
(Virgil, Aeneid 6.268—316)

-
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w0 . . : . o LFEL oman Faders w'no
ill spring from his line. In this tailpiece to the long revel S L
! - ang reve
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lation, Anchises

reminds 1}
Ihdr h_: IfkRﬂl‘”ﬂ” fhi” ;\fht'r:: ”hz}- l--“i,“:"dff' :h:_ arts to a ;[;;7;1 = f 2 :
- ] ' - - - [ § ': ( ™y r .
is task, government of the world, can also be classifi  a Zog
’ ¥ U L _‘_\'I £fad as an E art ’

74. uiuos diicent de marmore uultiis.

40
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' excudent alil spirantia mollius acra 50
(credd equidem), uTuoS diicent dé marmore uultls,
srabunt causas melius, caclique meats
Jzecribent radid et surgentia sidera dicent:
td regere imperio populos, Romane, memento
(hae tibi erunt artes), pacique imponcre morem, 55
parcere subiects et debellare superbas.
(Virgil, Aeneid 6.847-53)

Section 6D (i) Quintus Horatius Flaccus (Horace)
(65—8)
Horace s father was a freedman. Yet he had enough money and
ambition to enable his son t© study in Rome and Athens. In about 38
or 17 Horace was introduced by Virgil to Maccenas, whose clientéla
he joined soon after, Maecenas gave him a

(* circle of dcpmdamﬁhl g
the Sabine hills which allowed him a retreat from Rome and a
erurn to the simple life of the country landowner which he often

praised. After Virgil's death, he became close to Augustus (3 letter
Les fun of his paunch), but refused an

farm 1n

survives in which Augustus ma
appointment as his personal secretary.

His most celebrated achicvement (he himself called them "a
 onument more lasting than bronze') was the first three books of
Carmina (" The Dd::s‘],hwrirtcn between the battle of Acuum (31) and
23, His last work was a fourth book of Carmina, pubfishcd . 13. It
contains much poetry celebrating Augustus and his achievements, and
includes other pieces like the following, Ex'hich the poet Iand sr_s:hmlar
A. E. Housman thought the most beautiful poem in ancicnt literature.

Torquatus, Spring has returned. But the seasons have a lesson to teach about
hopes of immortality. All things change for the worse. Men are more badly

o death is final. What point is there in denying yourself? Once

off still, sin¢ .
;ﬂ: are dead, no quality that you possess can change your condition. The

examples of Hippolytus and Theseus prove the point.

diffagére niugs, Cedeunt fam gramina campis
arboribusque comac;

miitat terra uices, ot décréscenua ripas
flomina practereunt;

Gratia cum Nymphis geminisquc sororibus audet s
diicere nada choros.



The demise of the Roman Republic

150

75. Grata cum Nymphis.

tmmortalia né spérés, monet annus et almum
quae rapit hora diem:

frigora mitéscunt Zephyris, uér proterit aestas
interitiira simul

pomifer Autumnus friiges effiderit, ct mox
briima recurrit iners,

damna tamen celerés reparant caclesnia liinae:
n6s ubi décidimus

quo pater Aenéis, quo Tullus dives et Ancus,
puluis et umbra sumus.

quis scit an adiciant hodiernae Crastina summae
tempora di superi?

cincta manis auidis fugient héredis, amics
Quace dederis anime,

cum semel occideris et dé té splendida Mings
fEcerit arbitria,

non, Torquite, genus, nén @ ficundia, non @
Testituet pictis;

10

L]

20

X I
ﬁ[){l'l'f) Poetry and puhnfs: Horace's Odes IS

b, AUCHMIS,

s Dia m
infernis neque cnim tenebris Diina pudicu
liberat Hippﬂlymm. »
¢ caro
nec Léthaca ualet Theseus abrumpere
uincula Perithoo.

(Horace, Odes 4.7)

Section 6D (iv) pPiblius Ovidius Naso (Ovid) (43
Se

B.C—A.D. 17) e VTR
- ¢, at Rome and tht;n Athens, of

Owvid, :ducat?:; I;k:url;ll?:a:aracr. e by, 50, 150 I.;; ;::i‘i ;hfo age
by his father thf'qﬂﬂﬁm rship (ewenty-five) h_c . e
- _carw carecr instead. Fe was c:mmdm*-:r‘;il[:: i)
follow a hm;“' (Amarés, published n 20), ironic el
weots JoYEs 5}‘ with the opposite sex (Ars Am&riﬂfs:i‘ e': : 2
how o sueccs ¢déa), epic (Metamorphdsés, myths d (IL“’&‘E:B
(e weie s o d gods took on), learned actiology

s ﬁg;hfé"ﬂf‘“pﬁtm. institutions ctc. take the form they
reasons \
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do — Fasti) and verse epistles (f {érdides, Tristia, Eprsrm'm'.c'.r Ponts). He
was a brilliantly witty and sophisticated poet, whose spirit was much at
odds with contemporary authority, His Ars Amdtoria was especially
frowned on by Augustus since 1t seemed to encourage a laxity of
sexual marés which was the reverse of that desired by the emperor.
Indeed, it was partly this poem, and more significantly what Ovid calls
mysteriously an error (probably some sort of scandal surrounding the
emperor's daughter Julia) which led to his sudden banishment to
Tomis, a remote settlement on the Black Sea, in A.D. 8. His verse
epistles were written from there. He was never allowed to return to
Rome.

Love clegy, the genre to which the Amdrés belong, though it has
Greek roots (Menander's New Comedy and Hellenistc love epigram),
appears to have been a peculiarly Roman development. The chicf
innovator seems to have been Comelius Gallus (c. 70-26), of
whose poetry very little remains. Two older contemporaries of Owvad,
Propertius and Tibullus, men in whose circle Ovid moved, wrote
books of poems which centre around a love-affair. Ovid took over
many of their themes, but treated them in a less serious way. It 1s
never safe to assume that this poet writes with his hand on his heart?.

Ovid is taking a siesta in his room. Corinna enters, and her appearance
arouses the poet's ardour. He strips her clothes off, despite feigned resistance.
He praises her body — and wishes for many such days.

aestus erat, mediamque diés exégerat hdram;
adposui medid membra leuanda tord.

pars adaperta fuit, pars altera clausa fenestrae,
quale feré siluac limen habére solent,

quilia subliicent fugiente crepuscula Phoebd
aut ubi nox abiit nec tamen orta diss.

lla uerécundis lix est pracbenda puellis,
qui timidus latebris spéret habére pudor.

ccce, Corinna uenit tunica uélita recined,
candida diuidua colla tegente coma,

quiliter in thalamés formésa Semiramis 7sse
dicitur et multis Lais amita uiris.

déripui tunicam; ne¢ multum rara nocébat,
pugnibat tunica sed tamen illa tegi;

i 1s:um :dmhh now doubt even the truthfulness of his claim 1o have been exiled to
anmis
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77. Cttera QUIs nescit?

quac, cum ita pugnaret tamquam quae uincere nollet,
wicta est non acgre proditione sua.
ut stetit ante oculds positd uElimine nostros,
in 1516 nusquam corpore menda fu:t:*
quos umerds, quilis uidi tetigique l;-:::nns_!
5 forma papillirum quam fuit apta premi!
quam castigatd planus sub pectore u::nt_cr! '
quantum et quile latus! quam uiugn;b:_ femur!
singula quid referam? nil ndn laudabile widi,
ct niddam pressi corpus ad usque meum,
cétera quis nescit? lassi requicuimus ;fnbu.
proueniant medil sic mihi sacpe diés.

10

(Ovid, Amérés 1.5)
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26 mmﬁl'ﬂ:(ﬂﬂrﬂ] Zeus, Hermes and Alkmene (Jupiter, Mercury
and Aleumena). Paestan red-figure bell-krater by Asteas; ¢, 150-340 n.c.
ano. Etrusco U 19 (inv. 17106), Photo: Mansell

on. Shmmah marble frieze fram

%M&rﬁnm
€3 m the lid of a bronze box (cista),
| ‘E‘f-:n.-'la. s

Artment @ﬂmk@ihmm Antiquities

Notes on illustrations 157

32 Comficlds near Agrigento, Sicily.
Photo: Leonard von Matt.

33 The temple of Hercules (7). Agrigento, Sialy.
Photo: Leonard von Matt.

34 Magna Mater drawn by lions. Bronze group found at Rome: Hellenistic.
New York, Metropolitan Museum of Art 97.23.24. Gift of Henry
G. Marquand, 1897.

35 Head of Zeus (Jupiter). Stone carving, found in the smphitheatre at
Syracuse; Hellenisuc,
Syracuse, Musco Nazionale.

36 Young woman standing. Terracotta statuette, made and found 3t Myrina,
Asia Minor; 250-200 B.C.
Paris, Louvre myn 230. Photo: Chuzeville. |

17 Revel. Roman tomb-painting from the columbarium of the Villa Pamphils,
Rome; mid-1st century A.D.
London, British Muscum, Department of Greek and Roman Antiquities
CPainting 24. Photo: Courtesy of the Trustees.
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from Italy; 1st century B.C.
New York, Metropolitan Museum of Art 20.49.3-9, 11, n{ﬂmm

19 Roman galley. Silver denarius, isue of Q. NM SI:M

moneyer (cf. no. 41); 45-43 B.C.

London, British Museum, Department of Cois and %ﬁ—a

Courtesy of the Trustees.
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London, British Museum, thmaﬁ nd Roman Antiquitic
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Sulla (138-78 8.c.). Roman silver denarius, issue of Q. Pompeius Rufus,
Sulla's grandson; ¢. §4 B.C.

Paris, Cabinet des Médailles. Photo: Bibliotheque Nationale, Paris,

The senate house (curia) at the Forum Romanum, Rome.

Photo: Fototeca Unione. |
Couple embracing on a couch. Campanian terracotta group from Tar-

quinia; 2nd - 1st century B.C.

London, Britsh Museum, Department of Greek and Roman Antiquities
p 213. Photo: Courtesy of the Trustees.

Dancing girl. Sicthan terracotta statuctic, from Centorbi; 2nd century s.c.
London, British Muscum, Department of Greek and Roman Antiquities
D 11. Photo: Courtesy of the Trustees.

Catiline denounced by Cicero. Painting by Cesare Maccan (1840-1019);
1882-8.

Rome, Palazzo del Senato. Photo: Mansell Collecuion.

Head of a Gaul. Roman silver denanus, 1ssue of L. Hosulius Sasemna:
r. 48 B.C.

Munich, Staatliche Miinzammlung. Photo: Hirmer.

The Forum Romanum and Capitol, Rome.

Photo: Fototeca Unione.

Stll-life with wnting matenals (tablet, mkpot and reed pen). Wall-painting
from Pompei; 15t century A.D.

Naples, Museo Nazionale 9822, Photo: Fotografia Foglia.

The Mulvian bridge, north of Rome, carrying the Via Flaminia over the
Tiber; rebuilt in 109 B.C.

Photo: Fototeca Unione.

Temple of Concord, Rome, as rebuilt in the reign of Tiberius. Roman
bronze sestertius of Tiberius; c. A.D. 36.

London, British Museum, Department of Coins and Medals. Photo:
Courtesy of the Trustees,

Caro “Uticensis’ (9546 B.C.). Roman marble head. found at Castel

Gandolfo; Early Impenal copy of a contemporary bronze original.
Florence, Museo Archeologico, inv. no. 89683.

The Forum Romanum, Rome.

Photo: Gabmetto Fotografico Nazionale.

The Vesta temple, Rome, showing curule chair with urn and tablet, and
A for "absoluo’ and C for 'condemno’, Roman silver denarius,
Q. Cassius (Longinus); s$ B.C. |
London, British Museum, Department of Coins and Medals. Photo:

1ssuc of

Courtesy of the Trustees.

The prison (carcer), Rome, built in the Early Republican peri
Photo: Alinari. “epublican period.
Fight of armoured warrior against naked opponent. Roma .

he Basill S ponent. Roman marble relief
from the Basilica Aemilia in the Forum Romanum, Rome; J:Lr :mal::
Rome, Antiquarium del Foro. Photo: DAI (R). 4 B.C.
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Still-life with a plate of eggs, jugs, a spoon and bottle, thrushes and a
napkin. Wall-painting from the property of Julia Felix, Pompeii (11.4.3);
ISt century A.D.

Naples, Museo Nazionale 8508 ¢. Photo: Fotografia Foglia.

Still-life with writing materials (tablet and scroll, scraper, inkpot and reed
pen), from Pompen; 1st century A.D.

Naples, Museo Nazionale 4676. Photo: Fotografia Foglia.

Young couple kissing (Cupid and Psyche). Marble statue group, from
Rome; Roman Impenial copy of a and-century 8.c. onginal.

Rome, Musco Capitolino inv. 408 (H 1434). Photo: Barbara
Malter.

Naked couple embracing. Detail of a relief on an Arretine bowl; late st
century B.C.

Photo: Roger Dalliday.

Stll-life with papyrus scrollin a box, tablets, coinsand asack. Wall-painting
from Pompen; Ist century A.D.

Naples, Musco Nazionale 4675. Photo: Fotografia Foglia.

Gladiators. Disc relief from a Roman lamp, said to be from Pompei; late
ISt century B.C.

London, British Museum, Department of Greeck and Roman An-
tiquities 1847.11-8.5. Drawing: from D.M. Bailey, Catalogue
of the lamps in the British Museum n (1980) p. 52, hg. 55,
Q 938.

A leopard-fight in the arena. Roman mosaic, from Torrenova, near
Tusculum; 3rd century A.D.

Rome, Galleria Borghese. Photo: Mansell Collection.

Pompey (106—48 B.c.). Roman marble head; ¢. 50 B.C.

New Haven, Yale University Art Gallery 1.4.1963, Frank Brown
Collection.

Julius Caesar (c. 100-44 B.C.). Roman marble head; Early Impenal copy
of a posthumous original.

Rome. Museo Torlonia. Photo: DAI (R). |
Cavalry battle. Roman limestone architectural relief, from Lecce; 200-150
B.C.

Budapest, National Museum. Photo: DAI (R). :
Sacrifice of a pig, a sheep and a bull (suouetaurilia). Roman marble relief;
A.D. 10—=20.

Paris, Louvre. Photo: Mansell Collection. 2

Skylla wiclding a steering paddle and sailors attacked by dalphm—hndﬁd .
dogs. Roman black-and-white mosaic, from the villa of Munatia Procula,
Tor Marancia; A.D. 123. . bl
Vatican, Museo Chiaramoati, Braccio Nuovo H 462. Photo: Direzione
Generale Musei Vaticani,

Girl's head. Greek marble head from Chios; ¢. 300 B.C.

Boston, Museum of Fine Arts 10.70. Gift of Nathanicl Thayer.








